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Под великим 

/ 

ленинским 
знаменем 

С огромный интересом коммунисты и 
беспартийные, труженики нашей промыш-
ленности, сельского хозяйства, широкие 
круги советской интеллигенции—ученые, 
деятели искусства, писатели — изучают 
и обсуждают постановление Центрального 
Комитета КПСС «О преодолении культа 
личности и его последствий». Интерес этот 
вполне понятен: ЦК Коммунистической 
партии Советского Союза в своем постанов-
лении дает по-ленински ясные ответы на 
животрепещущие, выдвигаемые жианыо 
вопросы, приковывает внимание партии и 
народа к осуществлению задач, намечен-
ных XX съездом КПСС. 

Не прошло еще и полугода с того дня, 
когда XX съезд КПСС закончил свою ра-
боту, но уже отчетливо видно, какое глу-
бокое и плодотворное влияние оказали его 
исторические решения на жизнь нашей 
партии и всего советского народа, на дея-
тельность братских коммунистических и 
рабочих партий, на укрепление единства 
всех сил, борющихся за мир и демокра-
тию; какой могучий подъем творческой 
инициативы и революционной энергии вы-
звали эти решения в широчайших массах 
трудящихся. Советские люди еще теснее 
сплотились вокруг Коммунистической пар-
тии. Под ее руководством, проявляя вы-
сокую творческую активность, они доби-
ваются новых выдающихся успехов во 
всех областях политической, хозяйствен-
ной и культурной жизни своей страны. 

Гигантские успехи советского народа в 
строительстве коммунистического общест-
ва, дальнейшее укрепление мировой си-
стемы социализма, намеченная XX съездом 
КПСС великая программа борьбы за упро-
чение мира во всем мире, за предотвраще-
ние угрозы новой войны, практические ша-
ги Советского правительства, направлен-
ные к обеспечению сотрудничества между 
государствами, независимо от их общест-
венного строя, породили в стане врагов 
рабочего класса смятение, тревогу и дикое 
озлобление. По команде своих хозяев бур-
жуазная печать развернула в последнее 
время широкую клеветническую антисовет-
скую кампанию, стремясь отвлечь внима-
ние рабочего класса и его партий от глав-
ных вопросов, выдвинутых XX съездом 
КПСС, бросить тень на всепобеждающие 
идеи марксизма-ленинизма, подорвать дове-
рие трудящихся к нашей Родине—первой 
в мире стране социализма, внести замеша-
тельство в ряды международного коммуни-
стического и рабочего движения. 

В качестве повода для этой разнуздан-
ной антисоветской кампании реакционные 
круги США и других государств пытают-
ся использовать некоторые факты, связан-
ные с осужденным Коммунистической пар-
тией Советского Союза культом личности 
И. В. Сталина. Понаторевшая в клеветни-
ческих выпадах против СССР, варубежная 
реакционная печать усиленно «мутит во-
ду», тщась скрыть от общественного мне-
ния тот очевидный факт, что речь идет о 
пройденном этапе в жизни Советской 
страны. Между тем, кому же не известно, 
что Коммунистическая партия Советского 
Союза и Советское правительство за годы, 
истекшие после смерти Сталина, с исклю-
чительной смелостью, настойчивостью и 
решительностью ликвидируют последствия 
культа личности, успешно осуществляют 
новые задачи в интересах упрочения ми-
рз, построения коммунизма, в интересах 
трудящихся? Кому не известно, что эти 
усилия нашей партии и правительства по-
лучили полное одобрение и активную под-
держку широких народных масс в Совет-
ском Союзе и среди наших многочислен-
ных друзей во всем мире? 

Злобно клевеща на советский строй, 
возникший и укрепившийся в результате 
революционного творчества широчайших 
народных масс, наши враги утверждают, 
будто культ личности Сталина порожден 
не определенными историческими условия-
ми, которые ушли уже в прошлое, а самой 
советской системой, ее, с их точки зрения, 
недемократичностью и т. д. Эти клеветни-
ческие измышления начисто опровергаются 
всей историей развития Советского госу-
дарства. «Бесспорно, — говорится в поста-
новлении ПК КПСС. — культ личности 
нанес серьезный ущерб делу Коммунисти-
ческой партии, советскому обществу. Но 
было бы грубой ошибкой из факта наличия 
в прошлом культа личности делать выво-

ды о каких-то измене-
ниях в общественном 
строе п СССР или 
искать источник это-
го культа в природе 
советского обществен-
ного строя. И то и 
другое является абсо-
лютно неправильным, 
так как это не соот-
ветствует действи-

тельности, противоречит фактам. 
Несмотря на все зло, которое причинил 

культ личности Сталина партии и народу, 
он не мог изменить и не изменил природы 
нашего общественного строя. Никакой 
культ личности не мог изменить природу 
социалистического государства, имеющего в 
своей основе общественную собственность 
на средства производства, союз рабочего 
класса с крестьянством и дружбу народов, 
хотя этот культ и нанес серьезный ущерб 
развитию социалистического демократизма, 
подъему творческой инициативы миллио-
нов». 

В постановлении Центрального Комитета 
КПСС содержится всестороннее объяснение 
действительных причин возникновения 
культа личности, дан глубокий анализ как 
объективных условий, в которых этот 
культ получил распространение, так и 
субъективных факторов, связанных с неко-
торыми отрицательными личными качест-
вами И. В. Сталина. Вместе с тем ЦК КПСС 
подчеркивает, что, несмотря на культ лич-
ности и вопреки ему, могучая инициатива 
народных масс, руководимых Коммунисти-
ческой партией, рожденная нашим строем, 
творила свое великое историческое дело, 
преодолевая все препятствия на пути 
строительства социализма. 

За короткий срок народ наш, идя по пу-
ти, указанному Лениным, превратил свою 
страну в передовую, социалистическую 
державу. С честью выдержал он тяжелей-
шие испытания второй мировой войны; 
упорным трудом быстро восстановил хо-
зяйство страны и достиг нового мощного 
подъема экономики и культуры. Осуще-
ствление шестого пятилетнего плана еще 
выше поднимет могущество нашей Роди-
ны, материальный и культурный уровень 
советских людей. Во всем этом нельзя не 
видеть неодолимой жизненной силы совет-
ского социалистического строя—подлинно 
демократического, подлинно народного 
строя, при котором политическая власть 
на деле отражает волю и коренные инте-
ресы большинства народа. 

Созданная и закаленная великим Лени-
ным, воспитанная на революционных 
принципах марксизма-ленинизма, наша 
партия сочла необходимым открыто сказать 
народу о тяжелых последствиях культа 
личности, о серьезных ошибках, которые 
были допущены в последний период жизни 
Сталина,— сказать всю правду, как бы 
она ни была горька и какие бы чувства 
глубокого сожаления ни вызывали оонаро-
доваиные факты. Партия отдавала себе 
отчет в том, что откровенное призна-
ние допущенных ошибок будет связано с 
известными минусами и издержками, кото-
рыми могут воспользоваться враги, однако 
с точки зрения коренных интересов и ко-
нечных целей рабочего класса это даст ог-
ромный положительный результат, значе-
ние которого трудно переоценить. 11 совет-
ские люди правильно поняли, что осужде-
ние культа личности было необходимо в 
интересах строительства коммунизма. 

Решительно выступив против культа 
личности и его последствий, наша партия 
еще и еще раз продемонстрировала свою 
непоколебимую верность великим принци-
пам марксизма-ленинизма, свою предан-
ность интересам народа, свою заботу о том, 
чтобы были созданы наилучшие условия 
для расцвета партийной и советской демо-
кратии, для строжайшего соблюдения со-
циалистической законности и обеспечения 
прав советских граждан, для всемерного 
развития критики и самокритики. 

Смелая и беспощадная самокритика в во-
просе о культе личности явилась новым 
неопровержимым свидетельством силы и 
крепости нашей партии, силы и крепости 
советского социалистического строя. Пото-
му-то и неистовствует сейчас реакционная 
печать, что в энергичном преодолении на-
шей партией последствии культа личности 
империалисты с тревогой и беспокойством 
видят мощный фактор, ускоряющий движе-
ние Советского Союза вперед, к. коммуниз-
му, и ослабляющий позиции капитализма. 

В борьбе с последствиями культа лично-
сти наша партия, внутренние силы кото-
рой теперь ничто не сковывает, еще более 
сблизилась с народом и находится ныне в 
состоянии небывалой творческой активно-
сти. Партия еще теснее сплотила народные 
массы под великим ленинским знаменем. 

ПРОЛЕТАРИИ ВСЕХ СТРАН. СОЕДИНЯЙТЕСЬ! 
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Ф О Р У М „ Л И Т Е Р А Т У Р Н О Й Г А З Е Т Ы " 
Уильям СТЭЙНСГЕЙТ, 

виконт, 
председатель Совета 

Межпарламентского союза 

ЖИТЬ В МИРЕ 
Я чрезвычайно польщен 

просьбой написать для «Лите-
ратурной газеты» по вопросу о 
мирном сосуществовании. 

1. К идее мирного сосущест-
вования я отношусь положи-
тельно и готов всячески поддер-
живать ее осуществление. Я 
считаю, что нельзя разрешить 
или даже приступить к разре-
шению мировых проблем, пока 
мы не будем готовы жить в ми-
ре с другими народами, даже 
если их система управления и 
взгляды на то, какими должны 
быть взаимоотношения между 
правительством и народом, от-
личаются от наших. 

2. Реальная польза, которую 
принесет нашей стране мирное 
сосуществование, будет со-
стоять, конечно, в значительном 
сокращении военных расходов 
и. что гораздо более важно, в 
изменении общей позиции. Я 
имею в виду вот что: наш народ 
будет стремиться понять исто-
рию, проблемы и стремления 
стран, которые в течение по-
следних пяти или более лет 
были лишь объектами резкой 
критики. 

ЛОНДОН, АНГЛИЯ 

о 

Жигмонд 
КИШФАЛУДИ ШТРОБЛЬ, 

венгерский с к у л ь п т о р 

ВО ИМЯ ЦИВИЛИЗАЦИЙ 
С большой радостью отвечаю 

на вопросы, поставленные Вами. 
1. Возможность мирного со-

существования является жела-
нием каждого честного челове-
ка. Мирное сосуществование 
обеспечивает благосостояние на-
шей семьи, создает условия для 
честного выполнения нашей ра-
боты. Культура и цивилизация 
могут беспрепятственно разви-
ваться, и так мы добьемся мир-
ной, братской, полной взаимо-
понимания, счастливой жизни. 

2. Посещение советскими го-
сударственными деятелями за-
рубежных стран, обмен взгля-
дами уже сегодня оказывают 
благоприятное влияние на меж-
дународную обстановку. Мы, 
художники, рады этому, ибо 
чувствуем, что мирное сосуще-
ствование всех народов мира, 
на каком бы языке они ни гово-
рили, приведет к широкому об-
мену ценностями — духовными ] 
и материальными. Этот обмен' 
позволяет возродить взаимопо-
нимание и правдивость. Взаимо-
помощь народов в огромном 
масштабе способствует росту 
благосостояния и вместе с тем 
приближает желаемый всеми 
прекрасный мир во всем мире. 

Разрешите мне поблагода-
рить Вас за то, что Вы дали мне 
возможность ответить на такие 
интересные вопросы. 

С чувством большой любви 
приветствую Ваш замечатель-
ный мирный советский народ. 

БУДАПЕШТ, ВЕНГРИЯ 

Щ ТНе 1МегагуШи 

Ж 
ОагеНе 

(о Рогат 
г/ V/'/''/// ' 

Сегодня мы вновь предо-
стазляем нашу « т р и б у н у заоч-
ной дискуссии» р я д у з а р у б е ж -
ных деятелей, людям разных 
стран, профессий и политиче-
ских течений. О н и о б с у ж д а ю т 
н а с у щ н е й ш у ю п р о б л е м у совре-
м е н н о с т и — п р о б л е м у м и р н о г о 
сосуществования. 

1. К а к о в о ваше отношение к 
идее м и р н о г о сосуществова-
ния! 

2. К а к у ю р е а л ь н у ю пользу 
сулит м и р н о е сосуществование 
вашему н а р о д у ! 

С ответами на эти в о п р о с ы 
сегодня в н а ш е м ф о р у м е вы-
ступают: 

У и л ь я м Стэйнсгейт — англий-
ский виконт, председатель Со-
вета М е ж п а р л а м е н т с к о г о сою-
за. Стэйнсгейт высказывается 
за д о п у щ е н и е Китайской На-
р о д н о й Республики в О О Н . О н 
т р е б у е т з а п р е щ е н и я атомного 
о р у ж и я . 

Ж и г м о н д К и ш ф а л у д и -

Ш т р о б л ь — к р у п н е й ш и й вен-

герский скульптор, д в а ж д ы 

лауреат п р е м и и Кошута, заслу-
ж е н н ы й деятель искусств Вен-
г е р с к о й Н а р о д н о й Республики, 
автор м о н у м е н т а С в о б о д ы на 
горе Гелерт в Будапеште и 
многих других в ы д а ю щ и х с я 
произведений. 

А р н о л ь д Цвейг — известный 
немецкий писатель, президент 
А к а д е м и и искусств ГДР. В р я д е 
романов Цвейга п р о з в у ч а л о 
гневное обличение германско-
го империализма. В 1950 году 
он был н а г р а ж д е н Националь-
ной премией 1-й степени. 

Эрих Ш м и г т — известный не-
мецкий прогрессивный х у д о ж -
ник-чарикатурист. О н актив-
но сотрудничает в «Берлинер 
цейтунг», в сатирическом ж у р -
нале « О й л е н ш п и г е л ь » и в ряде 
других изданий. 

Вяйне Мелтти — губернатор 
Н ю л а н д с к о й губернии (Финлян-
дия), член Всемирного Совета 
Мира. 

В А Ж Н А Я З А Д А Ч А С О В Р Е М Е Н Н О С Т И 
1. После всех великих войн 

между народами с противопо-
ложным мировоззрением прохо-
дил некоторый более или менее 
длительный срок, пока распа-
ленные страсти не успокаива-
лись и обессилевшие участники 
не склонялись к выводу о не-
обходимости продолжать со-
вместную жизнь на земле. Со-
стояние «холодной войны» про-
должалось на сей раз десять 
лет — десять долгих и тяже-
лых для всех нас лет страда-
ния. Ибо на этот раз различия 
в убеждениях переживались 
крайне глубоко и поголовно 
всеми. 

Нашу новую эпоху успокое-
ния называют поэтому эпохой 
признания принципа сосущест-
вования различных форм обще-
ственного бытия и тех экономи-
ческих систем, которые лежат 
в их основе. Со временем при-
знание этого принципа будет 
казаться таким же само собой 
разумеющимся, как в наши дни 
существование бок о бок раз-
личных религий: римско-като-
лической, ортодоксально-пра-
вославной и философски-проте-
стантской. 

Была пора, когда «един-
ственно необходимое» выступа-
ло в религиозном обличье — 

о 
Арнольд ЦВЕЙГ, 
немецкий писатель 

О 

наиболее важным человеку ка-
залось его посмертное суще-
ствование; ныне мы, вместе с 
Генрихом Гейне, предоставляем 
небо «ангелам и воробьям», а 
мы, дети земли, трудимся над 
таким преобразованием земно-
го бытия, чтобы все могли из-
влечь из него самое лучшее. 
Мирное соревнование, которое 
греки называли «агон» (состя-
зание), проводится во всемир-
ном масштабе. Именно таким 
путем будет установлено, как 
наилучшим образом обеспечить 
условия жизни и культурного 
расцвета. Мирное развитие сто-
ит перед всеми нами как наи-
более существенная и жизнен-
но важная задача. 

2. Не могут преуспевать те 
страны и города, которые про-
тивоестественным образом ра-
зорваны на куски. Такие наро-
ды, как немецкий, будут бед-
ствовать, пока им запрещены 
естественный экономический 
обмен и взаимопомощь. Для 
всех видов науки, для всех ро-
дов искусства, для прозаи-

ОТВЕТ В РИСУНКАХ 

ческого и поэтического твор-
чества совершенно необходи-
мо, чтобы единство духов-
ной жизни и единство языка, в 
котором оно себя проявляет, 
были подкреплены также устра-
нением искусственных барье-
ров, воскресивших разорван-
ность Германии былых времен. 
И если в одной части Герма-
нии станут испытывать новые 
формы жизни, новые формы 
хозяйства, которые покажутся 
привлекательными и другой 
части Германии, то что поме-
шает жителям наших городов и 
сел, отбросив неприменимое, за-
вести лучшее также и у себя? 
Требуется при этом лишь 
одно — отказ от насилия. 

Поскольку речь идет о боль-
шом количестве повседневных 
задач, мы не преуменьшаем 
трудностей, стоящих перед на-
ми, но еще менее склонны мы 
преувеличивать их, ибо в ко-
нечном счете все рожденное 
стремится воспроизводить себя. 
И нигде в другом месте воля к 
гибели не выглядела бы более 
нелепо, чем у нас, у которых 
войны отняли либо отравили 
лучшие десятилетия жизни, 
щедро вознаградив нас за это 
бомбами и потерей наиболее 
цветущей части населения. 

сг^слу ^ <^^7 

Вяйне МЕЛТТИ, 
губернатор 

П У Т Ь П Е Р Е Г О В О Р О В 
В ответ на Ваши вопросы разрешите 

сказать следующее: 
Разделение современного мира на два 

лагеря — социалистический и капитали-
стический — факт, исходя из которого 
народы должны строить свои взаимоот-
ношения. Существуют два возможности 
для этого: путь открытой враждебности 
между этими двумя лагерями, что ведет 
к непрерывному увеличению военных 
бюджетов и налогового бремени, к обо-
стрению политических и экономических 
противоречий и усилению ограничен \\ 

и. наконец, ко все 
более очевидной ве-
роятности возникно-
вения новой миро-
вой войны; или 
же — путь перегово-

ров, стремление разрешить 
спорные вопросы за сто.-;ом 
совещаний, стремление к лик-
видации политических и эко-
номических барьеров, незави-
симо от различия экономиче-
ских систем, к всяческому вза-
имному сближению народов. 

Лично я считаю путь пере-
говоров единственно правиль-
ным путем и полностью одо-
бряю инициативу и успехи, до-
стигнутые за последнее врамл 
Советским Союзом. 

Перехожу ко второму вопро-
су: какую реальную выгоду 
сулит мирное сосуществование 
финскому народу? Финляндия, 
пожалуй, первая капиталисти-
ческая страна, в отношениях 
которой с Советским Союзом в 
послевоенные годы воплоща-
лись на ' практике принципы 
мирного сосуществования. Ре-
зультаты — налицо. 

В экономической области: не-
прерывно развивался взаимный 
товарооборот в рамках торговых 
соглашений, для которых были 
характерны трехсторонние отно-
шения, с присоединением стран 
народной демократии к этому 
обмену. В то же время торго-

| вые отношения с капиталисти-
| ческими странами были нор. 
I мальными. Устойчивые рынки 
I Востока стабилизировали заня-
I тость в Финляндии, и у нас в 
! последние годы было сравни-
тельно мало безработных. 

Передача района Порккала 
Финляндии — дружественный 
акт, за который наш народ при-
знателен Советскому Союзу, 
акт, значение которого в между-
народном отношении и для дела 

| мира велико. Постоянное рас-
| ширенне культурных связей ме-
жду советским и финским на-
родами уже значительно обога-
тило различные области нашей 
духовной жизни. Расширяю-
щийся обмен туристами предо-
ставляет все большему числу 
простых людей возможность 
лично познакомиться с жизнью 
и бытом народов стран социа-
листического лагеря, что помо-
жет рассеять ложные предрас-
судки и представления о жизни 
в этих странах. 

Поскольку отношения Фин-
ляндии со скандинавскими стра-
нами издавна хорошие, то 
укрепление мирного сосущест-
вования с восточными странами 
создает еще большие предпо-
сылки для упрочения мира в 
Северной Европе. Народы Се-
верных стран в этой останов-
ке смогут спокойно заняться 
созидательным трудом и разви-
тием своей жизни в рамках той 
системы, которая в данное вре-
мя существует в их странах, не 
боясь угрозы новой войны. 

Посылаю два рисунка — от-
веты на Ваши вопросы. 

Первый рисунок посвящен 

тем, кто не хочет мирного со-
существования, второй — тем, 
кто стремится к нему. 

БЕРЛИН, НИДЕРШЕНХАУЗЕН, 
Германская Демократическая Рес-
публика ХЕЛЬСИНКИ. ФИНЛЯНДИЯ 

СОСУЩЕСТВОВАНИЕ 

— На п о м о щ ь ! Сосуществование у г р о ж а е т нашему существо-

ванию!! ! 

— О ч е н ь х о р о ш о это п р о с о х ш е е д е р е в о . Как раз то, что н у ж н о 
для п р а з д н и ч н о г о костра в честь воссоединения нашей р о д и н ы ! 

БЕРЛИН. Германская 
Демократическая Республика. 

О Т В Е Ч А Е М Н А В О П Р О С Ы 

Ч И Т А Т Е Л Е Й 
ЗА последнее время в печати 

появилось немало статей 
о проектах межпланетных путе-
шествий. Не сообщите ли вы, 
насколько реальны и солидны с 
научной точки зрения эти планы, возможно ли осуществить 
их а ближайшие годы? Особенно интересует меня вопрос 
об искусственном спутнике Земли. Не известно ли, когда 
предполагается его запустить? 

Г. ЗДРИПОВ. инженер-химии 
МОСКВА 

Когда появится искусственный спутник Земли 

Никогда еще не предпри-
нимались такие решительные 
шаги к организации полетов 
в космическое пространство, 
как в наше время. По всем 
данным, практическое реше-
ние этой проблемы становит-
ся делом ближайших лет. 

В самых различных стра-
нах мира появилось множе-
ство научных обществ и уч-
реждений. занимающихся 
разработкой вопросов полета 
к далеким мирам. 

Такие общества работают 
сейчас по крайней мере в 
двадцати государствах, в 
иных их даже несколько. В 
Международную федерацию 
межпланетных сообщений 
(МАФ) сейчас входят общест-
ва семнадцати государств. 

В нашей стране науч-
ную и пропагандистскую 
работу по проблемам косми-
ческого полета ведет секция 
астронавтики при Централь-
ном аэроклубе СССР имени 
В. Чкалова. При Астрономи-
ческом совете Академии наук 
СССР организована постоян-
ная междуведомственная ко-
миссия для координации на-
учно-исследовательских ра-
бот в области организации и 
осуществления межпланет-
ных сообщений. Президиум 

академии учредил золотую 
медаль имени К. Циолков-
ского за наиболее выдаю-
щиеся работы в области 
астронавтики, которая будет 
присуждаться раз в три года. 

Серьезной разработкой 
проектов межпланетных сооб-
щений стали заниматься в 
разных странах тысячи уче-
ных и инженеров. О том, на-
сколько близко подошли они 
к разрешению этой пробле-
мы, можно судить по такому 
факту: немецкий ученый 
X. Келле подсчитал, что су-
ществует свыше восьмидеся-
ти конкретных проектов, 
разработанных в послевоен-
ные годы. 

Рассмотрев пять тысяч 
различных вариантов этих 
проектов, X. Келле пришел к 
выводу, что с 1966 по 1970 
год можно будет начать со-
оружение первых искусст-
венных спутников Земли — 
летающих станций с людь-
ми: в следующие шесть лет 
организовать и провести 
первую экспедицию людей 
на Луну, а в течение даль-
нейших семи лет — такую 
же экспедицию на Марс. 

Для финансирования этой 
программы, по его мне-
нию, потребуется около 

пятидесяти миллиардов дол-
ларов. Основные расходы 
должны пойти на постройку 
за пределами атмосферы, на 
высоте около полутора тысяч 
километров, двух грандиоз-
ных искусственных спутни-
ков Земли — «летающих 
островов», которые послу-
жили бы промежуточными 
станциями для сборки и пол-
ного снаряжения первых ра-
кетных кораблей, отправляе-
мых с людьми на Луну и 
Марс. 

Раз уж мы коснулись этих 
проектов, надо отметить, что 
современное состояние нау-
ки и техники позволят осу-
ществить первые полеты на 
Луну и ближайшие планеты 
значительно раньше, проще 
и много дешевле. Разобран-
ные немецким ученым проек-
ты свидетельствуют о том. 
что зарубежные специалисты 
по ракетной технике до сих 
пор еще находятся в плену 
старых представлений о пу-
тях освоения космического 
пространства. Они не учиты-
вают в полной мере про-
гресса и возможностей авто-
матики и телемеханики, ра-
диотехники. радиолокации, 
радиоастрономии, телевиде-
ния, техники полупроводни-
ков, электроники, счетных 
электронных машин, много-
численных отраслей электро-
техники и основанного на 
них радиотелеуправления — 
то есть тех отраслей науки и 
техники, которые обеспечат 
успех штурма космоса. 

Значительно проще обсто-
ит дело с запуском радио те-
леуправляемого автоматиче-
ского искусственного спутни-
ка Земли без экипажа. По 
опубликованным данным, он 
будет осуществлен уже в са-
мое ближайшее время. Аме-
риканцы, например, плани-
руют сделать это в 1957 го-
ду — в начале Международ-
ного геофизического года 

Судя по сообщению Р. У. 
Портера, председателя аме-
риканского технического ко-
митета по осуществлению 
программы запуска искусст-
венного спутника Земли, он 
будет весить около десяти 
килограммов, а по своим раз-
мерам — это шар диаметром 
60 сантиметров. Примерно 
половина его веса приходит-
ся на металлическую оболоч-
ку, остальная часть—на аппа-
ратуру. Но уже вес трехсту-
пенчатой ракеты, с помощью 
которой можно будет запу-
стить спутника Земли, соста-
вит около девяти тонн. (На 
нашем рисунке спутник пока-
зан в головной части ракеты). 
Ракета будет управляться с 
Земли по радио. Отделив-
шись от последней ступени, 
спутник начнет вращаться 
вокруг земного шара по эл-
липтической орбите на высо-
те от 320 до 1300 километ-
ров. 

Его радиотелеметрическая 
аппаратура будет регистри-
ровать данные о плотности 
верхних слоев атмосферы, 
изменениях температуры 

внутри спутника (по расче-
там американских ученых, 
она может колебаться в пре-
делах от нескольких граду-
сов ниже нуля до 300—400 
градусов выше нуля), сол-
нечной радиации, космиче-
ских лучах, условиях полета 
спутника, в частности, дан-
ные о возможных столкнове-
ниях с мелкими метеорита-
ми. Все результаты в виде 
сигналов будут передаваться 
на землю автоматически и 
записываться регистрирую-
щей радиотелеметрической 
аппаратурой. В течение су-
ток спутник будет обращать-
ся вокруг Земли примерно 
шестнадцать раз. 

Разумеется, спутник не 
сможет двигаться вечно. На 
этих высотах есть еще следы 
атмосферы, которые будут 
оказывать сопротивление, 
тормозить его. Через неко-
торое время они вынудят 
спутника постепенно терять 
высоту. Опустившись в более 
плотные слои атмосферы, 
спутник сгорит, подобно ме-
теору. 

Советские ученые также 
ведут подготовку к запуску 
автоматического искусствен-
ного спутника Земли. Как 
уже сообщалось в печа-
ти, осуществления советского 
проекта можно ожидать в 
сравнительно недалеком бу-
дущем. 

Следует отметить, что 
запуск такого искусственно-
го спутника с точки зрения 

современной техники не 
представляет особой слож-
ности. В дальнейшем спутни-
ки будут отправляться в по-
лет десятками — на разные 
высоты, по разным орбитам. 
Задача спутников—разведка 
космического пространства. 

Наибольшую популярность 
за рубежом в последнее 
время приобрел проект 
«летающего острова», раз-
работанный крупным спе-
циалистом ракетной техники 
Вернером Брауном, который 
во время войны был глав-
ным конструктором немец-
ких ракет дальнего действия 
«ФАУ-2». По его предложе-
нию, искусственный спутник 
должен быть собран на рас-
стоянии 1730 километров от 
земной поверхности, куда 
отдельные его части надо 
доставлять для сборки ги-
гантскими трехступенчаты-
ми ракетами. Каждая такая 
ракета, весом в 6400 тонн, 
сможет доставить не более 
25 тонн полезного груза. 

В собранном виде этот 
спутник должен представ-
лять собой летающий ост-
ров — большое колесообраз-
ное трехпалубное сооруже-
ние диаметром в восемьдесят 
метров, разделенное на от-
секи — для людей, приборов 
и различного оборудования. 
Он должен двигаться по кру-
говой орбите со скоростью 
7,07 километра в секунду, 
иначе говоря, делать один 
оборот вокруг Земли за каж-
дые два часа. 

Чтобы доставить эти 
составные части в кос-
мос, потребовалось бы 
предпринять не менее 
тысячи рейсов. Ум-
ножьте 6400 тонн на 
эту тысячу] Довольно 
громоздко, не правда 
ли? 

На этом летающем 
острове Браун предла-
гает собрать десять 
межпланетных кораб-
лей общей массой 
37 200 тонн. На до-
ставку частей этих ко-
раблей надо затратить 
шесть миллионов тонн 
одного топлива. 

На кораблях должны 
отправиться на Марс семьде-
сят человек. Для чего пона-
добится такой многолюдный 
экипаж? — спросите вы. 

«Кто верит серьезно тому, 
что горсть людей, которые 
годами (продолжительность 
экспедиции на Марс 970 
дней) были лишены под-
держки н были предо-
ставлены самим себе, имеют 
хоть ничтожный шанс воз-
вратиться на родную плане-
ту?»,—отвечает Браун в пре-
дисловии к своему проекту. 

Поэтому Браун считает, 
что первое путешествие на 
Марс надо строить хотя бы 
по типу плавания Колумба, 
когда его экспедиция была 
снаряжена на трех каравел-
лах, из которых лишь одна 
вернулась в Испанию. 

Большинство зарубежных 

приветом 

ученых, разбирая проект 
Брауна, достаточно хорошо 
обоснованный с энергетиче-
ской стороны, заявляют о 
его невыполнимости хотя бы 
потому, что ракеты со стар-
товым весом в 6400 тонн не 
могут быть построены в бли-
жайшие несколько десятков 
лет. Добавим, что проект 
уязвим и со многих других 
точек зрения. 

По нашему мнению, для 
первоначальных исследова-
ний космоса, Луны, Мар-
са, Венеры не потребуется 
таких искусственных спутни-
ков. Но это тема уже другой 
статьи — о том, как человек, 
оставаясь на Земле, сможет 
«посещать» и изучать дале-
кие планеты. 

Ю. ХЛЕБЦЕВИЧ, 
кандидат технических наун 



ПРОДОЛЖАЕМ 
РАЗГОВОР „ИЗДАНИЯ И ПЕРЕИЗДАНИЯ" 

На страницах «Литературной газеты» было напечатано уже 
немало статей и писем читателей, выражающих свое неудов-
летворение сложившейся практикой работы областных из-
дательств. О тиражной политике Главиздата Министерства 
культуры РСФСР выступал в газете писатель Вл. Лидин. О 
нехватке книг писал читатель В. Ясный. В защиту более гиб-
кого и подвижного издательского планирования сказал свое, 
слово писатель В. Сытин, статью «Что же изменилось?» 
опубликовал краснодарский писатель Г. Соколов. 

Почти полтора года тому назад состоялось Всесоюзное со-
вещание работников издательств и полиграфической промыш-
ленности, па котором поднимались наболевшие вопросы изда-
тельского дела и было высказано много ценных предложений. 
Однако и поныне эти предложения осуществляются плохо. 

«Литературная газета» продолжает получать письма, в ко-
торых писатели и читатели выражают свое недовольство 
практикой областных издательств и Главиздата. Редакция на-
деется, что публикуемые сегодня письмо группы саратовских 
писателей и корреспонденция из Воронежа не останутся без 
внимания, что Главиздат примет, наконец, действенные меры, 
направленные к коренному улучшению книгоиздательского 
дела. 

о о 

БОЛЬШЕ ПРАВ МЕСТНЫМ ИЗДАТЕЛЬСТВАМ 

Саратовское книжное из- еще пять лет назад. Безус-
дательство — одно из круп-
нейших в РСФСР — распо-
лагает солидной полиграфи-
ческой базой, большим фон-
дом бумаги. квалифициро-
ванным авторским активом. 
В нашем городе 11 высших 
учебных заведений, несколь-
ко научно-исследовательских 
институтов, довольно боль-
шая писательская организа-
ция. Имеются благоприятные 
условия для выпуска мест-
ной литературы. Но област-
ное книжное издательство 
далеко не в полной мере ис-
пользует свои возможности. 

В сущности, у нас такое 
же положение, что и в Крас-
нодаре. о чем недавно писал 
Г. Соколов в статье «Что же 
изменилось?» («Литератур-
ная газета», №61 за 1956 г.). 
Максимум внимания и бу-
мажных фондов издательст-
во уделяет переизданиям 
«безгонорарных» книг, и 
меньше всего — выпуску 
произведений местных авто-
ров. 

В текущем году Главиздат 
поручил Саратовскому изда-
тельству выпустить 9 мил-
лионов листов-оттисков, из 
них обязательные переизда-
ния составляют более по-
ловины всего издательско-
го плана. На книги же мест-
ных авторов по всем разде-
лам литературы оставлено 
лишь 3,5 миллиона листов-
оттисков. 

Такой заметный крен в 
сторону переизданий работ-
ники издательства обосновы-
вают жесткой экономической 
необходимостью: книги сара-
товских авторов выпускают-
ся, как правило, небольши-
ми тиражами (10 —15 ты-
сяч экземпляров); такие ти-
ражи, естественно, приносят 
убытки; для покрытия убыт-
ков и предпринимается вы-
пуск «безгонорарных» пере-
изданий. 

С точки зрения работни-
ков Главиздата, все об-
стоит благополучно; план 
выполняется, издательство 
убытков не приносит. А по 
существу, наносится ущерб, 
потому что в области задер-
живается развитие художе-
ственной литературы, стира-
ется творческое лицо самого 
издательства, наконец — и 
это самое главное,— не удо-
влетворяются запросы чита-
телей. 

Может быть, на книги 
местных авторов нет спроса 
и книги эти не раскупаются? 
Мы прошли по саратовским 
магазинам и убедились, что 
на книжных полках «осели» 
не произведения местных пи-
сателей, а переиздания, и 
среди них — «Таинственный 
остров» Жюля Верна, «Сте-
пан Разин» С. Злобина и не-
которые другие, изданные 

ловно, это хорошие книги, но 
не расходятся они потому, 
что изданы без учета спроса 
читателей. 

Потом мы зашли в Книго-
торг и посмотрели, каков 
спрос на книги местных авто-
ров. И вот что узнали: кни-
готоргующие организации 
других областей запрашива-
ли книгу Б. Неводова «Кня-
жьи люди» в количестве 
70 тыс. экземпляров, книгу 
В. Бабушкина «Горькая мо-
лодость» — 60 тыс. экзем-
пляров, книгу Г. Соловьева 
«Морская служба» — свыше 
60 тыс. экземпляров. В 50— 
70 тыс. экземпляров опреде-
лялись заявки на произведе-
ния Г. Боровикова, Е. Ряза-
новой. А все эти книги выпу-
щены тиражом обычно в 
15 тыс. экземпляров. Можно 
и нужно повысить тиражи 
этих книг, но бумага рас-
ходуется на «обязательные» 
переиздания. 

Планирование переизда-
ний породило весьма пороч-
ную систему: в начале года 
в производство сдаются объ-
емные «безгонорарные» кни-
ги, создается, так сказать, 
материальная база. А книги 
местных авторов чаще всего 
выходят во втором полуго-
дии. Горячая пора, «аврал» 
наступает в конце года, и, 
бывает, в производство сда-
ются недоработанные руко-
писи. 

Издательство ввело для 
местных авторов художест-
венных произведений и дру-
гие ограничения: в течение 
года писатель может изда-
вать тольку одну книгу. Как 
правило, на год планируется 
не более двух сборников сти-
хов, хотя бы рукописями 
обеспечивались три и четыре 
сборника. 

За всем этим скрывается 
робость не только работни-
ков издательства, но и Глав-
издата: куда проще выпол-
нять план переизданиями. 

Местным издательствам то-
же проще выпускать переиз-
дания: меньше объем работы. 
Два редактора по разделам 
художественной и детской 
литературы не справляются 
и с существующим планом, а 
с переизданиями прекрасно 
справляются и корректора. 
Не этим ли объясняется, что 
переиздание романа местного 
писателя Г. Соловьева «Мор-
ская служба» издательство 
произвело по изданию Воен-
издата, отвергнув перерабо-
танный автором вариант? 

Впрочем, сейчас важно го-
ворить не о том, что и как 
делалось, а о том, что может 
сделать издательство, чтобы 
улучшить выпуск местной 
литературы. Но может оно 
очень мало, работники изда-
тельства лишены права про-

явить свою собственную ини-
циативу и целиком нахо-
дятся под опекой Главка. 
Уже сейчас получено распо-
ряжение начальника Главиз-
дата Министерства культуры 
РСФСР тов. Ляшенко, тре-
бующего запланировать на 
1957 год «безгонорарные» 
переиздания в 5 млн. листов-
оттисков. 

Несколько Лет назад в рас-
поряжение издательства пре-
доставлялось 10 процентов 
бумажного фонда от плана 
для свободного маневрирова-
ния. Издательство имело воз-
можность за счет этого запа-
са выпускать интересные 
книги местных авторов, при-
несших свои рукописи, ска-
жем, в начале года. Теперь 
издательство лишено и этой 
возможности: план составля-
ется «железный», Главиздат 
и мысли не допускает о том, 
что местное издательство мо-
жет проявить полезную ини-
циативу. 

Ничего не изменится в 
деятельности издательств, 
пока Главиздат Министерст-
ва культуры РСФСР не при-
слушается к голосу общест-
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венности и не изменит стиль 
руководства местными изда-
тельствами. 

Пора издательствам предо, 
ставить больше прав в вы-
пуске книг, резко сократить 
«обязательные» переиздания. 
Местные писательские орга-
низации, в частности в Сара-
тове, настолько творчески 
окрепли, что свободно обес-
печат издательские портфе-
ли, а читательский спрос на 
книги местных авторов та-
ков, что вполне можно, не 
прибегая к «обязательным» 
переизданиям, давать боль-
шие тиражи, что покроет 
планируемые сейчас по мест-
ным изданиям убытки. 
Огульный же стандартный 
подход Главиздата ко всем 
местным издательствам не 
способствует успеху дела. 

Б. ОЗЕРНЫЙ, 
Е. РЯЗАНОВА, 

И. ТОБОЛЬСКИИ, 
В. БОГАТЫРЕВ, 

Б. НЕВОДОВ, 
Г. БОРОВИКОВ, 

Н. КРАСНОВ, 
Г. СОЛОВЬЕВ 

САРАТОВ 

«КОРОЛЕВА МАРГО» И ЕЕ ПОКРОВИТЕЛИ 

ПРИ ДВОРЕ 

Воронежское областное 
книгоиздательство выпустило 
стотысячным тиражом роман 
А. Дюма «Королева Марго». 
Любители занимательной ма-
тематики подсчитали, что, 
если бы положить все эти 
книги одна на другую, обра-
зовался бы столб высотою в 
четыре тысячи метров. Это 
тринадцать Эйфелевых ба-
шен! 

Сколько же требуется бу-
маги, чтобы создать этакий 
книжный Монблан? 

На выпуск «Королевы» 
и двух других переизда-
ний будет израсходовано 
82 тонны бумаги, почти по-
ловина всего годового бу-
мажного фонда издательства. 
Это вдвое больше, чем отпу-
щено на всю оригинальную 
художественную литературу. 

Именно поэтому собрание 
воронежских писателей горя-
чо обсуждало статью Г. Со-
колова «Что же измени-
лось?». Недостаточность бу. 
мажных фондов и неравно-
мерное поступление их в те-
чение года, раздувание пла-
на за счет «доходных» пере-
изданий и сокращение выпус-
ка произведений современ-
ных авторов, искусственно 
превращаемых в книги «убы-
точные», все это не менее, 
чем для Краснодара, харак-
терно и для Воронежа. 

Выступившие на собрании 
писатели В. Петров, К. Ло-
котков. Н. Задонский, А. Шу-
бин, М. Подобедов, А. Абр'а-
мов обращали внимание на 
неверную практику Главиз-
дата. 

Рентабельность книжной 
торговли можно и должно 
обеспечить другими путями. 
Во-первых, много прекрас-
ных произведений отечест-
венной и зарубежной класси-
ки ждет переиздания и не 
задержится в книжных мага-
зинах; во-вторых, будут охот-
но раскуплены и лучшие 
книги местных авторов, если 
раскрыть для них границы 
областей. 

Областное издательство 
сдает Книготоргу свою про-
дукцию со скидкой в 25 про-
центов. Но если, положим, 
из Воронежской области кни-
га идет в какую-либо другую, 
местный Книготорг переусту-
пает Книготоргу другой обла-
сти 23 процента скидки. За 
упаковку и пересылку ему 

Г Л А В И З Д А Т А 
остается 2 процента, или, как 
говорят, «пустые хлопоты». 

Далее: Главкниготорг 
устанавливает областному 
книготоргу лимит на скидку, 
то есть определяет, на какую 
сумму он может послать ли-
тературы в другие области 
или в другую торговую си-
стему. 

«Королеву Марго» Воро-
нежский книготорг отправит 
в 32 области, не понеся уро-
на. Это заранее предусмотре-
но. Но если Книготорг, • пе-
редав в другие области кни-
ги местных писателей, не вы-
полнит свой финансовый 
план, он соответственно недо-
получит заработную плату 
для своих работников. 

Шлагбаум падает! Произ-
ведение местного автора за-
перто внутри области. Пусть 
книга лежит на складе, пусть 
покроется пылью,— передать 
ее в соседние области нель-
зя. Лимит на скидку исчер-
пан! 

Книготорг не дает изда-
тельству согласия на боль-
шие тиражи, а писателя по-
прекают, что его творчество 
убыточно. 

— Наша книга не распро-
страняется по стране, а «про-
сачивается», — горестно го-
ворили писатели. 

Главный редактор Воро-
нежского издательства А. Ко-
чербитов полностью поддер-
жал писателей. Он указал 
также на ограниченный го-
норарный лимит издательст-
ва и на несправедливость 
различия в оплате произве-
дения, выходящего в мест-
ном издательстве по сравне-
нию с изданиями столичны-
ми. Он говорил о плохом 
снабжении издательства ма-
териалами для обложек книг 
и бумагой нужных форматов. 
В издательстве несколько 
месяцев лежат рукописи ин-
тересных детских книг, но 
нет подходящей бумаги. Один 
писатель в шутку (но это— 
горькая шутка!) спросил: 
«Какого у вас формата бу-
мага, что мне писать: дет-
скую книжку или роман?». 

Из всего этого напраши-
вается один вывод: работу 
местных издательств и кни-
готорговой сети необходимо 
упорядочить. Нельзя втиски-
вать в рамки устаревших 
схем живое литературное 
дело. 

О. КРЕТОВА 
ВОРОНЕЖ 

В ВОСКРЕСЕНЬЕ-НА СТАДИОНЕ «ДИНАМО» 
спортивны* 
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на стадионе «Динамо» в 
государственного флага 

Фото В. Мастюкова и 

Москве. Подъем 
РСФСР. 
М. Харламписва. 

Участники парада рассаживаются 
трибуны расцветились я р к и м и красками, 
над стадионом тучах. 

П е р в ы е старты: бег на сто, восемьсот 
ж е н щ и н в высоту. Ф у т б о л ь н ы й матч 

НЕСКОЛЬКО ЗАМЕЧАНИЙ 
О ПЕРВОМ «КРУИЗЕ» 

ЗАМЕТКИ 

О ТУРИЗМЕ 

Теплоход «Победа», пройди через восемь 
морей, обогнув европейский материк, бла-
гополучно завершил свой первый турист-
ский рейс. 

:-)то было поистине замечательное, пол-
ное яркпх и разнообразных впечатлений 
путешествие. Нее четыреста тридцать со-
ветских туристов надолго запомнят встре-
чи с простыми людьми зарубежных стран, 
посещение музеев, осмотр исторических па-
мятников, выдающихся произведении ис-
кусства. 

Сейчас, когда пишутся эти строки, «По-
беда совершает второй рейс. Теперь тури-
сты плывут с севера на юг, из Ленинграда 
в Одессу. 

Так же, как и мы, участники первого 
рейса, они по достоинству оценят комфор-
табельные условия этого путешествия, за-
ботливость экипажа судна, мастерство ка-
питана Ивана Михайловича Письменного и 
его помощников, четкую организацию ра-
ботниками ВЦСПС и «Интуриста» всего до-
вольно-таки сложного «круиза» ". Впервые 
пришлось им подготовить и осуществить 
заграничное путешествие такой большой 
группы туристов по столь интересному 
маршруту. 

Но хочется поговорить и о том, чего 
все-таки не хватало нам в этом первом 
рейсе. 

Прежде всего — о путеводителях. Среди 
туристов первого рейса лишь немногие име-
ли справочную литературу, необходимую 
каждому, кто в течение трех недель может 
посетить шесть стран Европы. Несколько 
книг об Италии, Болгарии, Швеции, Ни-
дерландах, выпущенных Государственным 
издательством географической литературы, 
переходило из рук в руки. Время от време-
ни судовая радиотрансляционная станция 
передавала краткие географические справ-
ки о морях, проливах и островах, мимо ко-
торых следовала «Победа». На борту тепло-
хода были архитекторы и искусствоведы; 
они прочитали несколько лекции об истори-
ческих памятниках Греции, Италии, Фран-
ции. 

Не знаю, оказались ли среди пассажиров 
второго рейса столь же осведомленные ар-
хитекторы, искусствоведы и географы. Ор-
ганизаторам этих туристских путешествий 
следует, вероятно, подумать о том, чтобы в 
каждом рейсе были прочитаны такие же 
полезные лекции. 

А насколько полнее были бы наши впе-
чатления, если бы во время этого путеше-
ствия мы имели на руках, например, 
«Спутник туриста» с точными сведениями 
о городах и проливах, музеях и памятни-

* «Круиз» — морское путешествие. 

ках, обо всем, что удалось увидеть с палу-
бы «Победы» и на земле зарубежных стран. 

Любознательность советских туристов 
поражала гидов, сопровождавших нас по 
картинным галереям, музеям, улицам евро-
пейских городов. Помнится, в Гааге, во 
время осмотра Дворца Мира, где были под-
писаны важные международные конвенции, 
голландец-гид, с трудом ответив на наши 
вопросы, сказал: 

— Первый раз вижу таких ненасытных 
туристов... 

Вот эта «ненасытная» любознательность 
советских туристов, желающих узнать как 
можно больше о тех странах, где они быва-
ют, это стремление понять и осмыслить 
многие явления жизни зарубежных 
стран требуют издания самой разнооб-
разной справочной литературы: того же 
«Спутника туриста», путеводителей, опи-
саний западноевропейских столиц, музеев, 
памятников старины и современной архи-
тектуры. 

Хорошо бы г. этому туристскому оснаще-
нию добавить и карманные «разговорни-
ки». Большинство туристов не знало ино-
странных языков. А им ведь довелось всту-
пать в непосредственное общение с просты-
ми людьми шести стран. Приходилось поль-
зоваться языком выразительных, очень 
красноречивых лгестов, улыбок. Когда доке-
ры Гавра, рабочие завода Рено или рыбаки 
острова Капри подымали к плечу сжатый 
кулак, мы отлично понимали их: они выра-
жали свою готовность бороться за мир во 
всем мире. Когда наши туристы дарили ра-
бочим Ипрея или школьникам Гааги значок 
с изображением голубя, всем было понят-
но: советские люди преданы делу мира и 
желают им счастья. В общем, гости из 
СССР нашли без особого труда общий язык 
с простыми людьми Европы. 

Но сколько раз хотелось произнести на 
родном языке неаполитанцев и парижан, 
греческих ремесленников и швгд-ских сту-
дентов хотя бы несколько слов привета, 
поделиться с ними споими впечатлениями, 
обменяться хотя бы самыми простыми жи-
тейскими фразами! Вот для этого-то и ну-
жен карманный «разговорник», примерно 
такой же, какой издан в Москве для обслу-
живания туристов, приезжающих из Ан-
глии и Франции. 

...Белоснежный корабль под флагом на-
шей Родины снова ушел в плавание вокруг 
Европы. Пожелаем счастливого пути его 
пассажирам! А организаторам этих замеча-
тельных рейсов пожелаем учесть опыт пер-
вого путешествия, подумать о том, как еще 
лучше обслужить наших туристов. 

И. ОСИПОВ 

и пять тысяч метров. П р ы ж к и 
И в д р у г раскаты грома, с в е р к а н ь е 

молний, сильнейший ветер, и на ста-
дион обрушивается грозовой л и в е н ь . 
Свердловски.» и хабаровские ф у т б о -
листы пытаются м у ж е с т в е н н о п р о -
д о л ж а т ь матч. Ветер изменяет п о л е т 
мяча, спортсмены исхлестаны пото-
ками ливня. Игру приходится п р е -

рвать. 
И все ж е праздник удался на 

славу. М ы научились организовывать 
яркие, п о - н а р о д н о м у массовые, к р а -
сочные спортивные празднества. 

Это была своего р о д а п р е л ю д и я к 
п р е д с т о я щ е м у б о л е е г р а н д и о з н о м у 
спортивному с о б ы т и ю 1956 г о д а — 
Спартакиаде народов СССР. Д л я у ч а -
стия в ней во всех с о ю з н ы х р е с п у б -
ликах д о л ж н ы состояться п о д о б н ы е 
о т б о р о ч н ы е соревнования. О н и п р о -
исходили у ж е на У к р а и н е , в Бело-
руссии, Молдавии, Таджикистане, Ка-
захстане... Их победители п о л у ч а т 
право п е р в ы м и выступить на Ц е н т -
р а л ь н о м м о с к о в с к о м стадионе, 
строительство к о т о р о г о заканчивает-
ся в Л у ж н и к а х . 

Соревнования в М о с к в е п р о д о л -
жатся еще н е с к о л ь к о дней. О н и о п р е -
делят состав к о м а н д ы Советской Рос-
сии на Спартакиаде народов С С С Р 
(Москва и Л е н и н г р а д выступят от-
д е л ь н ы м и командами). Еще в а ж н е е 
д р у г о е . Подготовка к спартакиадам, 
как у т в е р ж д а ю т р у к о в о д и т е л и с п о р -
тивных организаций, оживила н а ш е 
ф и з к у л ь т у р н о е д в и ж е н и е . В о д -
ной Российской Ф е д е р а ц и и в ни-
з о в ы е коллективы п р и в л е ч е н о е щ е 
о к о л о 700 тысяч ю н о ш е й и де-
в у ш е к . По результатам спартакиад 
м о ж н о будет судить, насколько у м е -
ло занимаются с ними т р е н е р ы , на-
с к о л ь к о б ы с т р о растет у нас смена 
о б щ е п р и з н а н н ы м ч е м п и о н а м и ре-
к о р д с м е н а м , с б о р н ы м к о м а н д а м 
страны по всем т е м видам спорта, 
по к о т о р ы м в к о н ц е этого года н а м 
придется соревноваться с сильней-
ш и м и з а р у б е ж н ы м и спортсменами на 
о ч е р е д н ы х О л и м п и й с к и х играх в А в -
стралии. 

Спартакиада в М о с к в е п р о д о л -
жается... 

ПО СЛЕДАМ ВЫСТУПЛЕНИЙ 

«ЛИТЕРАТУРНОЙ ГАЗЕТЫ» 

«МОЖЕТ БЫТЬ, ДОВОЛЬНО 
«ИЗУЧАТЬ»?» 

Так называлось письмо п редакцию, опу-
бликованное в «Литературной газете» 
28 апреля 1956 года. 30 нюня был напеча-
тан обзор откликов читателей «Письма по-
лученные и не полученные...». Авторы их тре-
бовали от Министерства культуры УССР от-
вета на выступление газеты. Редакция по-
лучила этот ответ. Как сообщает замести-
тель министра культуры УССР Г. Шаблий, 
принято решение о создании на территории 
хутора «Надю» музея И. К. Карпенко-Ка-
рого (Тобилевича) и объявлении этой тер-
ритории заповедником. 

Обесцвеченные портреты 
На первый взгляд эта книга оставляет 

благоприятное впечатление. Изданная мно-
готысячным тиражом, напечатанная на 
отлпчной бумаге, в добротном переплете, 
она самим внешним видом своим, казалось 
бы, свидетельствует, что предназначена к 
долгой и благодарной службе. Это впечат-
ление усиливается тем, что книга, 
сборник «Украинские революционные де-
мократы», вышла под маркой двух ин-
ститутов философии — Академии наук 
СССР и Академии наук УССР. Сборник, 
как утверждают авторы предисловия, яв-
ляется «одной из первых попыток, дать 
более или менее цельное изложение неко-
торых вопросов истории революционной об-
щественно-политической и философской 
мысли Украины второй половины XIX—на-
чала XX в.». В предисловии приведен об-
ширный перечень научных организаций, 
участвовавших в обсуждении сборника, и 
•Водчеркивается. что авторы «по возмож-
ности» учли сделанные на этих обсужде-
ниях критические замечания. 

Словом, может показаться, что издан 
серьезный научный труд. Но это впечат-
ление, к сожалению, преждевременно. 

Книга должна рассказать читателю о 
мировоззрении наиболее выдающихся дея-
телей украинской революционной демокра-
тии — от Шевченко до Коцюбинского и 
Леси Украинки. Следовательно, перед 
участниками коллективного сборника стоя-
ла прежде всего задача: показать форми-
рование и развитие революционно-демо-
кратической идеологии на Украине. 

В некоторых статьях сборника есть по-
лезный материал, помогающий уяснить те 
или иные стороны мировоззрения украин-
ских революционных демократов, их 
взаимосвязи с выдающимися деятелями 
русского освободительного движения. На-
зовем, например, очерки М. Партолииа—о 

«Украинские революционные демократы». 
Общественно-политические и философские 
взгляды. Сборник статей. Госполитиздат. 
Москва, 1954 г. 

«Избранные общественно-политические и 
философские произведения украинских рево-
люционных демократов XIX века». Госполит-
издат. Москва, 1955 г. 
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М. Коцюбинском, А. Белоуса—об II. Фран-
ко, И. Головахи — о Лесе Украинке. Но 
даже и эти лучшие работы содержат не-
достатки, характерные для книги в целом 
и особенно ярко проявившиеся в других 
се частях. ' 

Заглянем в оглавление сборника: 
«Т. Г. Шевченко — великий украинский 
революционный демократ», «И. Я. Фран-
ко — великий украинский революционный 
писатель», «Панас Мирный—выдающий-
ся украинский писатель-демократ», 
«М. М. Коцюбинский — выразитель дум и 
чаяний трудящихся», «Леся Украинка — 
верный друг людей труда». . . Как видим, 
названия статей весьма сходны. Но дело 
не только в унылом однообразии заголов-
ков. Главная беда в другом: многое из 
сказанного об одном писателе настолько 
общо и аморфно, что без всякого труда 
может быть отнесено к любому иному. 
Почти одними и теми же словами харак-
теризуется деятельность Т. Шевченко и 
II. Франко, Л. Украинки и М. Коцюбин-
ского, Марко Вовчок и Панаса Мирного. 
Читатель не ощущает живого своеобразия 
каждого из этих больших и очень само-
бытных писателей. 

Авторы большинства статей не выходят 
за пределы общеизвестных фактов. Осо-
бенно характерна в этом отношении 
статья М. Новикова о Шевченко, пред-
ставляющая собой пересказ популярных 
биографических сведений о великом поэ-
те и крайне поверхностный их коммента-
рий. Серьезного анализа мировоззрения 
Шевченко в статье нет. 

М. Новиков справедливо говорит о 
влиянии Белинского на Шевченко. Этот 
важный тезис давно выдвинут, но он 
нуждается в конкретной аргументации. 
Между тем автор статьи ограничивается 
несколькими общими фразами: «Призна-
ние первичности жизни и производного 
характера искусства, подлинное понима-
ние народности литературы, утверждение, 
что задача писателя не просто отображать 

жизнь, но и активно 
вмешиваться в нее, — 
все эти идеи, которые 
отстаивал Белинс к и й, 

нашли свое выражение и в творчестве 
Шевченко». Не ясно ли, что такими прие-
мами «анализа» можно доказать что угодно. 

Или еще. В статье того же автора 
«идейная близость творчества Герцена и ; 
Шевченко» — факт бесспорный — доказы-
вается сопоставлением одного из стихо-
творений поэта с... анонимной корреспон-
денцией, напечатанной в «Колоколе» под 
названием «Письмо к редактору». Причем 
это делается без каких бы то ни было ого-
ворок, словно речь идет о произведении 
самого Герцена. 

Замечательно, что вскоре именно в свя-
зи с этим самым «Письмом» Герцен, точно 
предвидя «шалости» будущих исследовате-
лей, писал на страницах того же «Колоко-
ла», что не во всем согласен с автором упо-
мянутого «Письма», что некоторые места в 
нем «слишком резки и страстны» и что во-
обще «есть значительная разница между 
помещением корреспонденции и собствен-
ной статьей». 

Конкретно-историческое исследование 
подменяется в сборнике пафосом ритори-
ческого пышнословия. Авторы словно по-
ставили перед собой странную задачу: 
представить разных писателей очень по-
хожими, показать, что они по своим по-
литическим, философским и особенно эсте-
тическим воззрениям ничем существен-
ным друг от друга не отличаются. 

В каждой статье есть раздел, посвя-
щенный эстетическим позициям писателя. 
Но" как удивительно сходны между собой 
эти разделы! Бесконечно склоняются сло-
ва «реализм» и «народность», но при этом 
не делается даже попытки выяснить, в 
чем же, собственно, состоит своеобразие 
реализма того или иного писателя, в чем 
выражается различие реалистического ме-
тода, скажем, Франко и Мирного. 

«Характерной чертой эстетических 
взглядов Панаса Мирного, — замечает 
В. Евдокимснко, — является признание им 
важной общественной роли искусства. На 
литературу он смотрел, как на оружие со-
циальной борьбы». Но разве эти черты 
менее характерны для эстетических взгля-
дов Шевченко, или Франко, или Коцюбин-
ского, или Грановского? II эти слова с не-
значительными вариантами повторяются 
почти в каждой статье. П. Головаха, на-

пример, пишет: «Леся Украинка величай-
шим призванием искусства считала слу-
жение делу общественного развития, борь-
бе за освобождение трудящихся». Нужно 
ли доказывать, что такие всеядные, тоск-
ливо повторяющиеся определения не дают 
возможности читателю понять ни живой 
процесс развития украинской литературы, 
ни конкретный, то есть истинный, облик ее 
крупнейших представителей со всеми осо-
бенностями их общественно-политических, 
философских, эстетических взглядов. 

Многие положения, выдвигаемые авто-
рами статей, правильны. Но в иных слу-
чаях—это та мертвая правильность, кото-
рая не двигает науку вперед и является не 
чем иным, как тоитанием на месте. Вот что 
пишет В. Беспальчий о Грабовском: «Он 
считал, что искусство вообще и каждое 
художественное произведение в частности 
являются отображением в художественной 
форме реальной действительности, жизни. 
Реальная жизнь даст действительное содер-
жание, действительно современные мотивы 
и образы для художественного произведе-
ния, служит для него натурой». 

И вот такого рода характеристики и 
суждения — почти о каждом писателе (см. 
стр. Г>4—65, 178. 2 4 5 и т. д.). 

Изучение мировоззрения великих писа-
телей прошлого—задача очень нелегкая. 
II ее надо решать, так сказать, комплекс-
но, с, учетом всех тех многообразных эле-
ментов, из коих слагается это мировоззре-
ние, включая, разумеется, конкретный 
анализ и тех специфических вопросов, ко-
торые связаны с деятельностью писате-
ля, — его эстетических взглядов и худо-
жественного творчества. 

Исследуя мировоззрение писателей—ре-
волюционных демократов, авторы рецензи-
руемого сборника не слишком часто обра-
щаются к их художественным произведе-
ниям. Они более охотно опираются на пуб-
лицистические высказывания писателя — 
статьи, письма, дневниковые записи. Ана-
лиз художественного произведения в боль-
шинстве случаев подменяется беглым его 
пересказом с поверхностным социологиче-
ским комментарием. Идейная позиция 
художника раскрывается, по существу, 
пне связи с главным делом его жизни. 

И в этом есть своя логика, поскольку 
некоторые из участников сборника явно не 
обнаруживают склонности учитывать свое-
образие искусства как особой формы об-

щественной идеологии. Только полным 
забвением специфики искусства можно 
объяснить утверждения, подобные тому, 
которое мы встречаем в статье А. Нед-
зведского о Марко Вовчок, о том, что 
Добролюбов в своих статьях об Островском 
и Гончарове «шире и глубже раскрывал 
явления современности, чем это делали 
Островский и Гончаров». Нуж>но ли дока-
зывать несостоятельность подобной поста-
новки вопроса! Зачем противопоставлять 
Добролюбова великим русским писателям? 
Значение его гениальных статей состояло 
в том, что они помогали «шире и глубже» 
уяснять именно те явления действитель-
ности, которые отражены русскими писа-
телями в их художественных произведе-
ниях. И, надо добавить, помогали уяс-
нять и самим писателям. 

Столь же странно и другое утвержде-
ние того же автора, будто бы Добролюбов 
пытался «оторвать» Марко Вовчок «от 
склонявшегося к либералам Тургенева». 
Хорошо известно, сколь дружественными 
были отношения Тургенева и Марко Вов-
чок, равно как и то, что эти отношения 
имели весьма важное значение для творче-
ства замечательной украинской писатель-
ницы. Тургенев видел в Марко Вовчок че-
ловека, во многом духовно близкого себе. 
Характерно его признание в одном из пи-
сем к ней, недавно опубликованном на 
страницах украинской «Л1тературноТ га-
зета» : «Мы, например,— с Вами во мно-
гом сходимся...». Добролюбову никогда не 
могла прийти в голову этакая мысль «ото-
рвать» Марко Вовчок от великого худож-
ника-реалиста. В XIX веке никто лучше 
революционных демократов не видел сла-
бых сторон мировоззрения Тургенева и 
вместе с тем никто выше их не ценил его 
произведений и благотворного влияния его 
могучего таланта на современных молодых 
писателей. 

Но, кажется, довольно! Книга «Украин-
ские революционные демократы» оказа-
лась с серьезными изъянами. Сложным и 
хлопотливым поискам новых фактов и пу-
тей их конкретного теоретического осмыс-
ления авторы некоторых статей предпочли 
путь более легкий и простой. Коллекцио-
нирование широко известных цитат, стрем-
ление к возможно более общим характери-
стикам и обтекаемым формулировкам — 
все это привело к печальному итогу: порт-
реты выдающихся украинских писателей 

вышли обесцвеченными, все — на одно 
лицо. 

На этом, собственно, можно было бы по-
ставить точку. Но необходимость продолже-
ния начатого разговора вызывается другой 
книгой, совсем недавно выпущенной тем 
же издательством и поспященной той же 
теме: «Избранные общественно-политиче-
ские и философские произведения украин-
ских революционных демократов XIX века». 

В отрывках из художественной прозы и 
дневниковых записей, в произведениях ли-
рических и публицистических, в извле-
чениях из писем — в самых разнообраз-
ных жанрах — представлены здесь выдаю-
щиеся деятели украинской литературы и 
освободительного движения. Перелистывая 
страницу за страницей этот сборник, по-
гружаешься в удивительный по своей глу-
бине и своеобразию мир, в котором сли-
лись воедино страстная революционная 
мысль и подлинная поэзия. 

В этом состояла одна из замечательней-
ших особенностей творчества русских и 
украинских революционных демократов. 

Здесь собрано только «избранное». П 
пусть избирательный принцип выдержан 
в книге не всегда достаточно мотивиро-
ванно. Например, из эпистолярного наслед-
ства Шевченко можно было бы извлечь 
письма, которые гораздо убедительнее ха-
рактеризовали бы общественно-политиче-
ские взгляды великого поэта, чем отрывки 
из писем к А. Казачковскому или Н. Оси-
пову, имеющие весьма отдаленное отноше-
ние к теме книги. Можно было бы, ска-
жем, пожалеть, что в сборнике не пред-
ставлена хотя бы отрывком превосходная 
статья И. Франко «Идеи» и «идеалы» га-
лицкой москвофильской молодежи», так 
ярко характеризующая отношение писа-
теля к России, к ее передовой культуре. 

Но все это — частные просчеты. Глав-
ное ж е — в том, что эта вторая книга в от-
личие от предшествующей дает верное 
представлепше о больших и разных писа-
телях, очень своеобразных и в сфере худо-
жественного творчества и в области тео-
ретической мысли. 

Сопоставление двух книг, посвященных 
украинским революционным демократам, 
оказывается весьма поучительным. На-
сколько богаче, разностороннее п самобыт-
нее предстают писатели в своих собствен-
ных произведениях, чем в тех портретах, 
которые второпях пишут иные исследова-
тели. 
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Иллюстрации художника П. Караченцева к роману Л. Леонова «Русский лес». Книга готовится к печати издательством «Молодая 
гвардия». 

СудЬба т а л ан т а 
Не понимая дел, нельзя по-

нять людей иначе, как... внешне. 
В. И. ЛЕНИН. 

Письмо к Горькому, 1909 г. 

Роман Александра Бека «Жизнь Береж-
кова» рассказывает о сложном творческом 
пути, о жизни, борьбе и работе творца 
первого мощного советского авиамотора, та-
лантливого конструктора, который шел под-
час окольными тропами, много ошибался, 
плутал , но выбрался, наконец, на прямую 
дорогу, нашел себя, свое призвание, познал 
радость служения Родине, народу. В рома-
не, как живой, встает во весь рост Алексеи 
Бережков, одаренный и своеобразный чело-
век, азартный, озорной, с неистощимым за-
пасом жизнерадостности, морального здо-
ровья, со склонностью к авантюристиче-
ским, плутовским затеям, от которой его 
постепенно излечивает жизнь, способный 
немного прихвастнуть, порисоваться, а 
вместе о тем одержимый непреодолимой 
страстью к творчеству, благородной бес-
корыстной любовью к моторостроению, ко-
торое стало делом его жизни. 

В романе стапятся и решаются большие, 
серьезные жизненные вопросы. Речь идет 
о судьбе таланта в человеческом обществе, 
о воздействии социальных условии, окру-
жающей среды на эту судьбу, об услови-
ях , при которых возможны расцвет таланта, 
творческий взлет, подлинная творческая 
окрыленность. Талант — это не просто 
слепая удача, игра случая, раз и на-
всегда поднимающая избранного счастлив-
ца над общим уровнем, гарантирующая 
ему неизменный успех («Что в поле туман, 
то ему счастье, т алан» ) . Талант можно 
приумножить, а можно растерять, утра-
тить, развеять по ветру, если не быть 
честным перед самим собой, перед своим 
дарованием, если, скажем, обратить талант 
в средство мелкой наживы, «вместо того, 
чтобы самоотверженно отдаться большому 
замыслу, большой идее, как это делали ве-
ликие изобретатели и великие художники» . 

В годы нэпа неустойчивый, легкомыс-
ленный Бережков не находит себе дела по 
сердцу, мечется, затевает было Частную 
мельницу с жерновами собственного изо-
бретения (которую у него т у т же ловко от-
нимает оборотистый коммерсант, «ультра-
жулик» Подрайский), решает быть «воль-
ным конструктором», который «полностью 
свободен» — п от Подрайского и от госу-
дарства, этаким «свободным поэтом» тех-
ники, основателем конторы «грандиозных 
идей», «изумительных выдумок» . На деле 
«фантазер» Бережков превращается в за-
урядного частного подрядчика, опускается 
все ниже я, наконец, понимает, что в ми-
ре наживы и мелкого предпринимательства 
для него есть только два пути : или его сло-
пает очередной Подрайский, подчинит себе, 
своим интересам, или сам он станет малень-
ким Подрайским, дельцом, частником, хо-
зяйчиком. Но в обоих случаях — прощай, 
творчество, прощай, талант ! В обоих случа-
я х — духовная смерть. Так оборачивается 
для Берсжкова мнимая «свобода творче-
ства» , призрачная независимость от всех и 
вся — от общества, от времени с его тре-
бованиями, от критики строгих друзей, иду-
щих в жизни иными путями. 

«Талант, милостивый государь, это обя-
з а н н о с т ь ! » — так говорит учитель Берсж-
кова Николай Егорович Жуковский, любова-
но выписанный в романе как благородный 
пример высокого и честного служения 
«большому замыслу» всей жизни. Если хо-
тите, глубинный смысл романа о конструк-
торе Бережкове — это рождение в человеке 
идеи долга, постепенное воспитание чув-
ства ответственности перед самим собой, 
перед временем, перед народом. II вот Бе-
режков, который отказался от призрачной 
независимости «частника» , прошел длин-
ный нелегкий путь от младшего чертеж-
ника до творпа двигателей, сумел перело-
мить и дисциплинировать себя. Он обрета-
ет, наконец, творческое удовлетворение, 
живет полной жизнью, дышит полной 
грудью. 

Мир новых отношений, где зачеркнута 
так называемая «частная инициатива» , 
представляется опустошенному, циничному 
старому специалисту Любарскому «юдолью 
пошлости, всепроникающего страшного 
стандарта, где нет места дерзаниям». А на 
деле тут и только тут конструктор может 
познать действительную, а не мнимую сво-
боду творить, дерзать, осуществлять свои 
дерзания в невиданном масштабе. И тот 
самый Бережков, которому в начале рома-
на «адски хочется прогреметь», возвели-
чить свое имя, теперь, действуя во имя 
иной, высокой цели («К черту карьеру ! . . 
Тут судьба советского авиамотора! И в ка-
кой-то степени судьба всей нашей стра-
ны!» ) , достигает полного выражения своей 
индивидуальности, своего творческого « я » . 
Став слугой народа, он ощущает себя по-
настоящему хозяином (а не хозяйчиком), 
разговаривает и действует по-хозяйски, по-
государственному; и в яростных спорах с 
директором института, который считает 
государственную точку зрения чем-то вро-
де своей монополии, Бережков, творческий 
работник, конструктор, часто занимает бо-
лее правильную позицию, вернее понимает 
задачи государства. 

В конце ромапа Бережков поднимается 
над своими недостатками и ошибками; но 

Александр Рои. .Жизнь Беремкова». Ро-
ман. «Новый мир». N«N1 1—5. 1956. 
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А. Бек правильно делает, что не скрывает 
его мелких слабостей, не ретуширует жи-
вое, подвижное лицо своего героя под некий 
героический лик-эталон, не заставляет Бе-
режкова позировать «в парадном, подбитом 
ватой генеральском мундире, при всех звез-
дах, орденах и медалях». Бывает, что тот 
или иной персонаж, освободившись от гру-
за прошлых заблуждений, делается скуч-
ным, глупым, благолепным. Хорошо, что 
этого не случилось с Берсжковым, который, 
возмужав, не стал безликим, бесхарактер-
ным, сохранил живую индивидуальность. 

В романе дана не только жизнь видного 
конструктора, но в какой-то мере и исто-
рия зарождения советского моторостроения. 
А. Бек — один из тех писателей, у которых 
в характере есть что-то от исследователя. 
Он серьезно изучал историю первых пя-
тилеток, летопись индустриализации стра-
ны, и в те годы и впоследствии со-
бирал факты, материалы, беседовал с уча-
стниками «эпохи великих и необыкновен-
ных дел». Всем этим щедро пропитано жиз-
неописание Бережкова, как губка бывает 
пропитана водой. В романе рядом с вымыш-
ленным обобщенным образом самого Береж-
кова действуют и реальные истори-
ческие лица, такие, как Н. Е. Жуков-
ский или Ссрго Орджоникидзе, и другие 
(начальник ВВС Родионов), за измененны-
ми Фамилиями которых угадываются кон-
кретные прототипы. Оттолкнувшись от 
подлинных фактов, поднявшись над ними, 
А. Бек создал роман, но этот роман сохра-
няет очерковый привкус, особый докумен-
тальный колорит, который придает ему 
своеобразное звучание. 

Немало накопилось у нас, к сожалению, 
стандартных приемов в области изображе-
ния человека труда, рабочего ИЛИ инжене-
ра, немало написано произведений, посвя-
щенных людям промышленности и похожих 
друг на друга, как куски одинаковых обо-
ев. Что греха таить, такая болезнь сущест-
вует, и вот почему особенно радостно раз-
говаривать о произведении, написанном 
по-своему, своим писательским почерком, 
решенном в «своем ключе». Радуют в ро-
мане и своеобразный облик героя (как-то 
принято, что изобретатель, конструктор, 
одержимый и захваченный своим творче-
ством, должен быть скупым на слова, уны-
лым, лишенным чувства юмора и обяза-
тельно не от мира сего!), и свежесть худо-
жественных приемов, и неожиданность пи-
сательской интонации, новизна формы. Ро-
ман А. Бека самобытен, своеобразен не по-
тому, что автору захотелось пооригинальни-
чать, а потому, что он так увидел действи-
тельность, что в такой именно форме выли-
лись его наблюдения над жизнью. 

В основу ромапа положено повествова-
ние самого Бережкова, его рассказ о соб-
ственной жизни. Автор умело использует 
интонацию живой речи с обрывами и умол-
чаниями, с отвлечением в сторону, лепит 
интересную речевую характеристику ге-
роя. Но облик романа-монолога, знакомого 
нам уже по «Волоколамскому шоссе», здесь 
претерпел серьезные изменения, выглядит 
по-иному, форма стала более сложной, бо-
лее гибкой и свободной. Повествование от 
первого лица, от лица Бережкова, легко и 
естественно, незаметно для читателей, пе-
реключается в иной регистр, заменяется 
повествованием о Бережкове («Далее рас-
сказ Бережкова продолжался так . Однаж-
ды... он.. .») . Эти две интонации перемежа-
ются, чередуются одна с другой в зависи-
мости от того, как удобнее автору строить 
повествование. Такой прием создает ощу-
щение непринужденности и позволяет ши-
ре, полнее показать происходящее. 

В романс фигурирует наравне с другими 
персонажами сам автор. Фактически 
А. Бек, сотрудник основанного Горьким 
«кабинета мемуаров», штатный «бесед-
чик» тридцатых годов, занятый собирани-
ем золотоносных крупиц живой жизни, ста-
новится равноправным действующим ли-
цом романа. Много места уделено его встре-
чам с героем, той обстановке, в которой 
ведутся беседы, совместным поездкам по 
«памятным» местам, так или иначе свя-
занным с биографией Бережкова. Благода-
ря этому автор получает возможность на-
рисовать портрет своего героя, свободно по-
рассуждать о его характере, С В О И М И гла-
зами повидать друзей и близких копструк-
тора, дать «от себя» прямую оценку тому 
или иному поступку Бережкова (что осо-
бенно важно по отношению к герою, у ко-
торого такая сложная «траектория движе-
ния») . Таким образом, как бы приоткрывая 
свою литературную «к у хню» , А. Бек дела-
ет это не из формальных соображений, не 
изощренности ради, но во имя лучшего во-
площения своего основного замысла. 

И еще одно средство выразить свое от-
ношение к герою есть в руках у автора — 
я имею в виду «пафос дистаппии», расстоя-
ние во времени. О Бсрсжковс-мсльпнкс 
рассказывает сегодняшний Бережков, о 
технической разрухе периода военного ком-
мунизма речь идет в ту ночь, «когда. . . 
третьи сутки без посадки летит советский 
самолет с мотором Алексея Бережкова, 
устанавливая новый мировой рекорд». На-
стоящее помогает найти точный критерий 
для оцепки людей и событий в прошлом, 
ощутить происшедшие перемены. 

А. Бек ищет новые средства 
выражения, разнообразит фор-
му, стремится писать динамич-
но, живо, занимательно, с вы-

думкой, с «огоньком», и мы, читатели, не 
можем не быть ему благодарны за это. Но 
есть отдельные страницы в «удалых рас-
сказах» Бережкова, где выдумка становит-
ся какой-то нарочитой, натянутой, как, на-
пример, в эпизоде с «омоложением теннис-
ных мячей (тут же и шприцы оказались, 
как по заказу), где чувствуется желание во 
что бы то ни стало блеснуть, поразить, на-
смешить, ошарашить чем-то потрясающим, 
ультранеобыкновенным, где дает себя 
знать занимательность ради занимательно-
сти. Главка, в которой Бережков переоде-
вается и изображает американца Вейла, не 
нужна с точки зрения целого, не «работает» 
на характер, в ней проскальзывает анекдо-
тический привкус, что-то водевильное в 
плохом смысле слова, Отсутствие чувства 
меры, соразмерности мешает писателю на 
этих страницах проявить тот «талант сер-
дечности, взволнованности», который ему 
присущ и которым согреты другие эпизоды 
романа, гоже озорные, лукавые, при-
правленные «по-бережковски», но очень 
человечные. 

В романе много говорится о моторострое-
нии; характерно, что даже части романа 
так прямо и носят название моторов... Не 
теснят ли моторы в романе людей, не при-
глушают ли ях голоса? Нет, не приглу-
шают. 

Чтобы нарисовать образ человека, охва-
ченного «огнем творчества», донести до 
читателя увлеченность героя делом своей 
жизни, нужно хоть в какой-то степени по-
казать, чем он увлечен, раскрыть самую 
суть его творческого труда, творческих 
поисков. Разумеется, каждый писатель ре-
шает эту задачу по-разному — здесь нет и 
не может быть шаблона. А. Бек в соответ-
ствии со своими творческими принципами 
смело вводит нас в мир инженерной, кон-
структорской мысли, мир технического 
творчества, делая читателя как бы со-
участником дел и раздумий героя. Эта спль-
ная сторона своеобразного дарования писа-
теля проявлялась и раньше («Доменщики», 
«Зерно стали») . 

О специальном, техническом А. Бек пи-
шет кристально ясно и вместе с тем темпе-
раментно, со страстью, с увлечением, вос-
хищаясь «зажигательной романтикой» 
творческого дерзания и заражая вас этим 
восхищением. Однако познавательное нача-
ло, так ярко выраженное в творчестве 
А. Бека, не бывает самодовлеющим, не яв-
ляется для него самоцелью. Он задумал 
написать творческую биографию конструк-
т о р а — такую книгу нельзя было создать, 
не вникая в технику . Но любое техни-
ческое описание в романе одухотворено 
«горячпм интересом к человеку» . Оно нуж-
но писателю для того, чтобы лучше выя-
вить, полнее воплотить поэзию деяния, 
красоту трудового подвига. Профессиональ-
ное в романс тесно связаво с человеком и 
«человековедением», подчинено задаче рас-
крытия характеров, и прежде всего харак-
тера главного героя, который дан в разви-
тии, в движении. 

Много внимания уделяет А. Бек психо-
логии творчества, и по этой линии в рома-
нс есть тонкие наблюдения, интересные 
находки. Несомненно, роман содержит в 
себе элементы «художественно-философ-
ского произведения о законах конструктор-
ского творчества», хотя писатель как буд-
то бы не очень всерьез относится к этой 
формуле своего героя. Конечно. «Бережно;* 
лишь один из многих, не похожих друг на 
друга по стилю работы конструкторов», и 
для А. Бека это не секрет. Но на примере 
Бережкова с его высоким творческим на-
калом автор стремится понять, как рож-
дается искомое, что такое вдохновенье, ка-
ким путем приходит озарение, изуми тел ! • 
ная догадка на основе упорного последова 
тельного труда, каково действие на кон 
структора атмосферы времени, воздуха эпо-
хи, который в ту пору «был заряжен, точ 
но электричеством, острой потребностью 
страны в... моторе». 

Герцен в свое время обвинял романти-
ков в том, что они «унижали всеми сред 
ствами всякое практическое занятие, на-
ходили печать проклятия в материальном 
направлении века и проглядели, смотря м 
своей колокольни, всю поэзию индустрн 
альной деятельности. . .» . Сейчас нет- и и 
может быть презрения к индустриальном., 
направлению века, но у многих наших пи-
сателей ие хватает настоящего проникни 
нения в суть этой деятельности, которо, 
заняты н увлечены миллионы людей. 
нас много критических заклинаний о радо 
сти труда, о романтике созидательной дея 
тельности человека, но много ли произве 
дений, где это выражено хотя бы с ток 
силой, с какой воспето жизнерадостное 
трудолюбие цехового мастера эпохи Воз-
рождения Кола Брюньона? Оптимистиче-
ская, задорная вещь А. Бека, искрящаяся 
блестками юмора, вся пронизана радостью 
творческого усилия, трудового напряжения, 
радостью борьбы, как бы она ни была 
трудна, борьбы с сопротивлением мате-
риала и сопротивлением людей. 

«Поэзия индустриальной деятельно-
сти», за которую ратовал Герцен, состав-
ляет не довесок к веши, но самую суть, 
воздух произведения, которому она при-
даст романтическую приподнятость, ка-
кую-то праздничность. 

Хорошая книга А. Бека, где он страст-
но, увлеченно рассказывает об увлеченно-
сти своего героя, найдет дорогу к читате-
лю, не оставит его равнодушным. 

Каким будет 
„Костер" 

«Всем! Всем! Всем! Экстренное сообще-
ние! Обнаружен неизвестный действующий 
вулкан в Тянь-Шане! Окрестностям угро-
жает стихийное бедствие!». 

Таким сообщением начинается серия за-
нимательных историй, печатающихся под об-
щим заголовком «Загадка рудника Зеленого 
дракона» и знакомящих юного читателя с 
геологией и географией нашей страны. 

В первом номере нового журнала «Ко-
стер», выходящем в июле, можно будет 
прочесть также «Морскую газету». Одна из 
страниц журнала посвящена маленьким 
юмористическим рассказам. 

Учитывая возраст своих читателей (деся-
ти-, четырнадцатилетних ребят), редакция 
ставит своей задачей делать журнал 
особенно интересным, разнообразным, бога-
то иллюстрированным. 

Для «Костра» написал рассказ из индий-
ской жизни Н. Тихонов. О пребывании 
В. И. Ленина в Разливе дал беседу старый 
коммунист Н. Емельянов, С первого номера 
начинает публиковаться повесть итальян-
ского писателя Марчелло Арджилли «Вата-
га из Сан Лоренцо». В ней пойдет речь о 
жизни ребят одного из рабочих кварталов 
Рима. В переводе А. Прокофьева публи-
куется сказка украинского писателя И. Не-
ходы «Почему у зайчика треснула губа». 
Учитывая большой интерес своих чита-
телей к спорту, журнал публикует рассказ 
заслуженного мастера спорта вратаря 
Л. Иванова. 

Первый номер журнала еще не вышел, а 
редакция уже получила много писем. Они 
идут из Саратова, Горловки, Кировограда 
и других городов. Ребята просят подписать 
их на журнал и выражают удивление, по-
чему местные отделения Союзпечати не 
принимают подписку. 

ЛЕНИНГРАД. (Наш корр.). 

Юбилей врача-литератора 
Общественность Днепродзержинска отме-

тила на днях 75-летие терапевта 1-й город-
ской больницы Алексея Васильевича Кова-
ленко, который известен не только как врач, 
но и как литератор. 

Еще в 1914 году молодой фельдшер Кова-
ленко на свои скромные сбережения издал 
«Слово о полку Игореве» в переводе на укра-
инский язык, осуществленном Панасом Мир-
ным. В советское время он начал сам пере-
водить «Слово», создав более 25 вариантов 
перевода. Его стихотворный перевод был 
опубликован в 1954 году в днепропетров-
ском альманахе «Огни Приднепровья». 

В прошлом году в издательстве «Радянсь-
кий письменник» вышло «Слово о полку 
Игореве». В этой книге был опубликован 
и перевод А. Коваленко. 

Л И Т Е Р А Т У Р Н А Я 

Х Р О Н И К А 

• У московских критиков- В секции кри-
тики и литературоведения Московского отде-
ления Союза писателей недавно обсуждалась 
книга Д. Благого «Мастерство Пушкина». 
Развернулись споры по вопросам мастерства, 
композиции художественного произведения, 
психологии творчества. Председательствовал 
Н. 'Лесючевский. Выступили И. Андроников, 
И. Астахов, Д. Благой, С. Бонди, В. Жда-
нов, Ю. Иванов, 3. Паперный, В. Перевер-
зев, И. Фейнберг, У. Фохт. 

• Комиссия по литературному наследству 
А. Фадеева. Секретариат Союза писателен 
СССР организовал комиссию по литературно-
му наследству А. Фадеева. В ее составе: 
Конст. Федин (председатель), К. Зелинский, 
Вс. Иванов, Е. Книпович, А. Котов, Л. Лео-
нов, Ю Либсдинскин, К. Симонов, А. Сте-
панова. 

• Ко Дню ПОЭЗИИ Во второе воскресенье 
сентября в книжных магазинах Москвы пред-
полагается провести День поэзии, который 
становится у нас традиционным. Бюро сек-
ции поэтов и президиум московской писа-
тельской организации решили выпустить к 
этому дню поэтический сборник. В него вон-
дут лучшие стихи московских поэтов. 

^ Три конференции. В Военно-политиче-
ской академии имени В. И. Ленина, в Цент-
ральном доме Советской Армии и Москов-
ском доме офицеров состоялись читатель-
ские конференции, посвященные книге М. Ко-
лосова «Товарищ генерал», выпущенной 
Воениздатом. Читатели в своих выступлениях 
отмечали, что автору удалось правдиво вос-
создать живой образ талантливого советского 
командарма, генерала Ф. Харитонова, погиб-
шего в 1943 году. В выступлениях были и 
критические замечания, в частности высказы-
вались пожелания более полно раскрыть об-
разы персонажей, составляющих окружение 
Ф. Харитонова. Книга М. Колосова выйдет в 
этом году в Воениздате массовым тиражом. 

• Памяти Л. Канторовича. Писатель и ху-
дожник Лев Канторович, выпустивший в 
1932 году свою первую книгу очерков о по-
ходе «Сибирякова», почти целиком посвятил 
затем свое творчество показу жизни совет-
ских пограничников. На восьмой день Вели-
кой Отечественной войны он пал смертью 
храбрых в бою. В связи с 15-летием со дня 
его гибели в Ленинградском доме писателя 
состоялся вечер, посвященный памяти Л. Кан-
торовича. 

ПОЭТИЧЕСКОЙ К Н И Г Е -
ПОЭТИЧЕСКОЕ ОФОРМЛЕНИЕ 

Кому верить? ЗАМЕТКИ 
НА ПОЛЯХ 

Я не специалист-литературовед, а всего 
лишь внимательный читатель. Передо мной 
два сравнительно недавно вышедших серьез-
ных, значительных издания: двухтомник 
А. Блока и 30-й том последнего собрания 
сочинений А. М. Горького. Оба имеют ука-
затели имен и названий с краткими пояс-
нениями. 

Всякий источник для справок — очень 
нужное дело. Пользуясь им, полагаешь, что 
составители указателя тщательно проверили 
по надежным источникам публикуемые дан-
ные, в частности, даты. 

А вот что получается даже на выдержку: 

Двухтомник Соч. А. М. 
А. Блока Горького 

(т. II) (т. 30) 
1923 1937 
1932 1931 
1744 1747 
1942 1943 

-1920 1883—1919 
1868 1864 
1943 1941 
1831 1832 
1895 1894 

Поэт написал стихи. Издательство на-
печатало книгу. Что же дальше? 

Этим вопросом серьезно озабочена 
секция поэзии московской организации 
писателей. За последнее время она про-
вела ряд встреч с редакторами, продав-
цами книг, читателями. 

На днях московские поэты продолжи-
ли этот большой разговор о судьбе по-
этической книги, пригласив к себе ху-
дожников, работников издательств и 
книготорговых организаций. Если на 
предыдущих собраниях речь шла о 
содержании книг, то на этом был поднят 
другой очень важный вопрос — об их 
оформлении. Поэты Л. Ошанин, Л. Озе-
ров, С. Марков, И. Молчанов, В. Соко-
лов и другие, директор Москниготэрга 
С. Поливановский, заместитель главного 
художника Гослитиздата К. Буров, руко-
водящие работники издательства «Совет-
ский писатель» Б. Евгеньев и А. Онуф-
риюк, преподаватель книготоргового тех-
никума В. Осипов — все горячо говори-
ли о том, как приблизить поэтическую 
книгу к читателю. 

Золушка или принцесса! 

К сожалению, до сих пор поэзия в 
представлении некоторых работников из-
дательств и книготоргов оказывается в 
положении Золушки, которую не впуска-
ют в горницу, а держат в задних комна-
тах библиотек или магазинов. Во всех 
сказках Золушка умнее, добрее, краси-
вее своих сестер, но это выясняется 
только в конце сказки. У сказки же с 
поэтической Золушкой всё нет конца... 

«...Стихи не покупают. Стихов не чи-
тают. Стихи залеживаются на полках ма-
газинов. Стихи невыгодно издавать». 
Эту бесконечно затянувшуюся сказку 
пора кончать! Кто же все-таки поэзия— 
Золушка или принцесса? 

Во что нарядить книгу] 

Если взять в руки новую книгу поэ-
та, изданную в «Советском писателе», 
то сказка о замарашке-Золушке неволь-
но приходит на ум. 

Слишком убого, бесцветно «одеты» 
поэтические книги. Они очень по-
хожи друг на друга. Серая, унылая, 
однообразная обложка. На ней изображе-
на худосочная, полуувядшая, растеряв-
шая листья березка, которую упорно 
пересаживают с обложки на обложку. 
Если же в книге упоминается Сибирь 
или Урал, то на обложке появляется 
устрашающе живописная ель, отпуги-
вающая читателя своим угрюмым видом. 

Книги «одеты» обычно в серую, слег-
ка подцвеченную бумагу или полутвер-
дый картон, быстро обрастающий лох-
мотьями. Редко-редко отпускает изда-
тельство от своих щедрот ситцу на 
платье нашей Золушке! А между тем 
читатель стиха, любовно собирающий 
свою личную библиотеку, хотел бы при-
обрести добротно, изящно, со вкусом из-
данную поэтическую книгу. Могут ли у 
нас дать такие книги? Могут! Ведь вы-
пустил же Гослитиздат прекрасно 
оформленный художником Е. Бургунке-
ром сборник стихов, взглянув на кото-
рый сразу ощущаешь романтический 
полёт поэзии Багрицкого. Чеканный 
стих Н. Асеева хорошо передан в стро-
гой обложке сборника «Памяти лет», 
выполненной художником Ю. Бояр-
ским. Маленькая по формату книга сти-
хов Л. Мартынова, изданная «Молодой 
гвардией», неприхотлива по рисунку, но 
удачно выбранная цветовая " гамма, 
фактура материала радуют читателя, 
словно вводят его в весенний мир мар-
тыновской лирики. 

Оформление книги может быть 
чрезвычайно многообразным. «Про это» 
В. Маяковского было иллюстрировано 

) оригинальным фотомонтажем А. Родчен-
ко. Сейчас готовится издание «Добро-
вольцев» Е. Долматовского, оформлен-
ное фотографиями, изображающими 
строительство метро и его героев, что 
вводит читателя в атмосферу 30-х годов. 

Поэт и сам может быть оформителем 
своей книги. Мы помним издание 
«Франсуа Вийона» П. Антокольского, 
обложка которой рисована самим поэтом. 
Сейчас выходят стихи II. Радимова в со-
провождении репродукций картин этого 
певца подмосковной природы. 

А название книги?.. «Песня с Днеп-
ра», «Песня о Волге», «Стихи и песни», 
«Песни и стихи», «В дороге», «Пути-до-
рогн»... Как однообразно называются 
книги! А то еще назовут их, исходя из 
географических или климатических при-
мет: «На просторах Сибири», «Золо-
той полдень», «Полдень». То ли дело 
«Стихи о Прекрасной Даме», «Го-
лубень», «Мое открытие Америки», 
«Юго-запад», «Провода в соломе»... По 
названию книги можно было узнать 
поэта — характер и колорит его поэзии. 

Кто виноват? Прежде всего сами поэ-
ты. Но виноваты н работники изда-
тельств, которым совершенно безразлич-
но. как называется книга. А ведь чита-
телю это не безразлично... 

Кстати о формате 

Вспомним историю нашей поэзии. Ог. 
ромные полотнища книг Маяковского. 
Маленькая, в четвертушку листа, кни-
жечка лирики Иосифа Уткина «О роди-
не, о дружбе, о любви». Тогда выпуска-
лись книги самых разнообразных форма-
тов. А теперь?.. 

— У нас нет возможности выпускать 
больше одного-двух форматов,— отве-
чают обычно в издательствах художест-
венной литературы. — Мы не вооруже-
ны такими машинами, которые давали 
бы возможность в достаточной степени 
разнообразить формат. 

А ведь издательства могли бы дать и 
массовую, карманного формата книжку 
и богатое подарочное издание. 

Эта же причина — отсутствие необхо-
димого полиграфического оборудования 
— препятствует изданию книг с яркими, 
многокрасочными об ложками, привле-
кающими внимание читателя. 

ум. 
У М . 

ум. 
ум. 
1879 
род. 
ум. 
ум. 
ум. 

Амфитеатров А. В. 
Волошин М. А. 
Лесаж Ален-Рено 
Рейнгардт Макс 
Рославлев А. С. 
Ростан Эдмонд 
Северянин Игорь 
Скотт Вальтер 
Стивенсон Р.-Л. 

Это только часть разночтений, они этим 
не исчерпываются. 

Не кажется ли издателям и редакторам, 
что такого рода расхождения дезориенти-
руют читателя? Не пора ли серьезно ста-
вить вопрос о беспощадной борьбе я с та-
кого рода литературным браком? 

В. СУТУЛО, 
пенсионер 

ЛЕНИНГРАД 

Расскажите о по»т« 

Но вот читатель получил очередную 
книгу стихов. Ему интересно: жив ли 
поэт или умер, молодой ли он или убе-
ленный сединами многоопытный стихо-
творец? Первая ли это книга поэта или 
десятая? Что можно у него прочитать 
еще? Какой жизненный путь прошел 
поэт? 

Редко можно узнать об этом из кни-
ги — разве что из юбилейных изданий 
или собраний сочинений. А ведь есть 
много разнообразных форм, чтобы отве-
тить на эти вопросы. Здесь и предисло-
вие опытного мастера к первой книге мо-
лодого поэта, и рассказ поэта о самом се-
бе, и биографическая справка в конце 
книги, и перечень изданных прежде 
сборников поэта, и аннотация о книге на 
суперобложке, и, наконец, портрет поэта. 
Все это в разное время и в разных изда-
ниях уже встречалось прежде. Почему не 
возродить хорошие традиции? 

При этом надо говорить о книге то, 
что сразу приблизит ее к читателю. 
Если, например, в ней опубликованы 
известные в народе песни или стихи, 
было бы правильно на суперобложке 
или в начале сборника сразу же сказать 
об этом читателю. 

1.000 или 20.000 

Снова о бедной Золушке. 
Книга поэта, которая нередко стбит 

многих лет труда и раздумий, выходит 
тиражом в 1.000 экземпляров. Неуже-
ли у поэта так мало друзей? 

Ну, хорошо, пусть 1.000 экземпля-
ров — ие типичное явление. Но 5.000— 
это уже типично, а 10.000 — тем более. 

Нам известен такой случай. Читатель, 
узнав из газеты о выходе нового сбор-
ника стихов и не найдя его в магазинах, 
направил поэту деньги с просьбой вы-
слать книгу. 

А книготорговцы всё причитают: 
— Стихов не берут. Стихи залежива-

ются на полках. 
Но почему же нет общего языка ме-

жду читателями и должностными лица-
ми, определяющими тиражи? 

В нашей стране десятки тысяч людей 
I тянутся к поэзии, сами пишут стихи. 
| Миллионы юношей, девушек, подрост-
| ков любят и знают стихи и песни совет-
| ских поэтов. В нашей стране 147 тысяч 
| массовых библиотек. А книжные мага-
| зииы... Но читатель стиха — особый чи-
татель, любящий поэзию и следящий за 
каждым новым сборником любимого по-
эта,—не принимается во внимание этими 
должностными лицами. 

Как составляется тираж.? 
Главкниготорг заранее рассылает в 

различные города проспекты с обозначе-
нием намеченных к выходу книг. Про-
спект приходит в книжный магазин, не-
редко попадая в руки малоопытному ра-
ботнику, не знающему поэзии и поэтов. 
На основании сводных данных, получен-
ных от своих торговых организаций, 
Главкниготорг и определяет тираж того 
или другого сборника с'гихов. Одному по-
везет больше, другому — меньше. А от 
этого в какой-то мере зависит творче-
ская судьба поэта, зачастую известного, 
популярного, активно работающего. 
В результате такой «тиражной полити-
ки» читатель стиха не имеет возможно-
сти приобрести не только томик Есени-
на, но и сборники безвременно ушедших 
замечательных советских поэтов Дмит-
рия Кедрина, Вадима Стрельченко, Ио-
сифа Уткина, Михаила Голодного, не го-
воря уже о ныне здравствующих и ак-
тивно действующих. 

Необходимо также увеличить число 
массовых изданий поэзии. Нужна «кии-
га-копейка», доступная каяфому чита-
телю. Следовало бы возродить библио-
течку «Смены», которая так хорошо 
пропагандировала поэзию. За 10 копеек 
читатель мог приобрести тоненькую кни-
жечку в зеленой обложке, которая назы-
валась «Гренада»: здесь были помещены 
лучшие стихи М. Светлова. Гораздо ши-
ре издавала стихи в 30-е годы библиоте-
ка «Огонек». Собрав ее комплект, мож-
но было получить сборники почти всех 
современных поэтов. А теперь многие 
хорошие поэты лишь мечтают попасть в 
эту библиотеку. Следовало бы повторить 
выпуск антологии поэзии в «Роман-га-
зете». 

В связи со всем этим встает вопрос 
и о подготовке кадров продавцов книги. 
Старые кадры книжников, которые от-
лично знали и любили поэзию и умели 
передать эту любовь читателю, потеря-
ны. Молодые кадры не воспитываются 
в духе любви к поэзии, не знают ее. 
Мало одного курса товароведения худо-
жественной литературы в книготорговом 
техникуме, чтобы воспитать к ней лю-
бовь. А культурный продавец многое 
может сделать — и личной рекоменда-
цией книги и организуя интересные со-
беседования, например «Вечер любимого 
стихотворения» с премиями лучшим чи-
тателям... 

А ко всему этому можно прибавить, 
что книга стихов, не распроданная в те-
чение трех — четырех месяцев, по мне-
нию книготорговых организаций, превра-
щается в «мертвый капитал»: признает-
ся, что она приносит убыток и ее невы-
годно издавать. Но ведь книга стихов — 
не скоропортящийся продукт. А если чи-
татель узнает о книге через три месяца? 
Разве она от этого постареет? Станет 
хуже? Убыточнее? 

И ведь от этого опять-таки зависит 
творческая судьба поэта. 

Виноват стандарт 

Во всех недостатках, о которых мы 
говорили, сказываются формализм, от-
сутствие пытливого и страстного отно-
шения к поэзии, живой заинтересованно-
сти в судьбе поэта. 

Поэт — это прежде всего творческая 
индивидуальность. И во всем — от на-
звания книги, от ее обложки до форма-
та — должно сказываться понимание 
существа поэзии, характера поэзии. 

Объявим войну стандарту! Сделаем 
всё, чтобы поэзии нашей был открыт 
широкий путь к читателю. 

Григорий ЛЕВИН, 
Сергей ОСТРОВОИ 

II О К М Е 
Багрицкий Э. Стихи и поэмы. Гослитиздат. 

335 стр. Цена 7 руб. 60 коп. 
Беляев А. Человек-амфибия. Научно-фанта-

стический роман. Гослитиздат. 16/ стр. Цена 
2 руб. 15 коп. 

Брет-Гарт Ф. Избранные произведения. 
Гослитиздат. 595 стр. Цена 12 руб. 50 коп. 

Винник А. Приметы весны. Повесть. Ста-
линское областное издательство. 244 стр. Це-
на 5 руб. 40 коп. 

Звездаева В. Главная профессия. Повесть. 
Смоленское книжное издательство. 176 стр. 
Цена 4 руб. 30 коп. 

Клипель В. Медвежий вал. Роман. Хабаров-
ское книжное издательство. 464 стр. Цена 
9 руб. 30 коп. 

Матюшин М. В большой семье. Повесть. 
Владивосток. Приморское книжное издатель-
ство. 280 стр. Цена 5 руб. 85 коп. 

Михоев М. Вирус «В*-13. Приключенческая 
повесть. Новосибирское книжное издатель-
Iтво. 200 стр. Цена 4 руб. 35 коп. 

к н и г и 
Молчанова Л. Посторонний человек. Пове-

сти, Молотовское книжное издательство. 
1о6 стр. Цона 4 руб. 30 коп. 

Петров М. Старый Мултан. Роман. Перевод 
с удмуртского автора I! А. Дмитриевой, «Со-
ветским писатель». 420 стр. Цена 7 глгв 
25 коп. ' 

Решетников Ф. Избранные произведения. 
В 2-х томах. Гослитиздат. Т. I. 615 стр. Цена 
12 руб.: Т. II. 650 ста Цена 12 руб. 25 коп. 

Федосеев Г. В тисках Джугдыра. Кн. I. Но-
восибирское книжное издательство. 408 стр. 
Цена 7 руб. 75 коп. 

Хойвуд Т. Красотка с Запада. Комедия. Пе-
ревод с английского п. Мелковой. «Искусст-
во». 118 стр. Цена 2 руб. 20 коп. 
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ПРОТИВ ВСЕОБЩЕЙ ВОИНСКОЙ ПОВИННОСТИ 
6 июля этого года дения всеобщей воин 
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го бундестага, прене-
брегая волей немец-

мом бундестаг* голо-
совали социал-демо-

Диаграмма западногерманского журнала «Ревю» 

кого народа, протащи- краты и общегер-
ло в третьем чтении манский блох. Их ак-
законопроект о вве- гивно поддерживали 
дении в ФРГ всеоб- самые широкие слои 
щей воинской повин- »ападногерм а н с к о й 
ности. Военнообязан- обще с т в е н н о с т и , 
ными объявляется все представители р а з -
мужское населе н и е личных политических 
страны в возрасте от течений. 
18 до 45 лет. Снова Весьма интересный 
создается многомил- опрос, показывающий 
лионный отряд резер- отношение населения 
вистов, возрождается к введению всеобщей 
агрессивная герман- воинской повинности, 
екая военная машина, провел мюнхенский 

Обсуждение этого буржуазный журнал 
законопроекта сопро- «Резю». В номере от 
вождалось напряжен- 5 мая журнал поме-
ной политиче с к о й стил два снимка, на 
борьбой. Против вве- I которых пок а з а н а 

строевая муштра в 
гитлеровском вермах-
те и современном 
боннском бундесве-
ре. «Хочешь ли ты 
введения воине к о й 
повинности?» — зада-
вал журнал вопрос 
своим чита т е л я м. 
«Матери, дети кото-
рых д о л ж н ы будут 
стать солдатами, от-
цы, слишком хорошо 
знакомые с военщи-
ной и прошедшие 
сквозь кровь и сле-
зы, сыновья, еще не 
знающие, смогут ли 
они стать солдатами 
по призванию или 
должны будут стать 
солдатами, призван-
ными по повесткам,— 
все они, миллионы 

немцев, ставят перед 
собой • эти дни во-
прос, имеющий ко-
лоссальное значение: 
за или против воин-
ской повинности?» — 
писал журнал. За-
канчивается обраще-
ние словами: «Наши 
депутаты и наше пра-
вительство должны 
знать, что думает на-
род по этому исклю-
чительно важному во-
просу». Демонстрация рабочих Дюссельдорфа под лозунгом борьбы 

Результат опр о с а за сохранение мира. На лозунге надпись: «Сохраняйте мир, 
превзошел все ожи- разоружайтесь!». Снимок из немецкой газеты «Трнбюне» 

дания. Тысячи писем 
и специальных откры-
ток посылались в ре-
дакцию. Писали юно-
ши и старики, домаш-
ние хозяйки и бывшие 
офицеры, студенты и 

бюргеры. Ровно через четыре недели были подведены итоги 
опроса. Читатели «Ревю» (главным образом интеллигенция, 
мелкая и средняя буржуазия) высказали свое мнение. Вот о 
чем говорят диаграммы «Ревю», которые мы здесь воспроиз-
водим (см. снимок слева). 

Против введения воинской повинности решительно выска-
зались 79,3 процента опрошенных, то 

Фанатизм и политика 
1 В наше время про-

" * • блемы «высокой > 
политики—при всей их 
сложности — в какой-то 
степени упростил и с ь. 

о 

Б. ЛЕОНТЬЕВ 

ве,— -ничего не поде-
лаешь, на свете дей-
ствительно существует 
такая великая держава, 
как Китайская Народ-

У монгольских писателей 

Все они сводятся к очень ясным и резким | ная Республика. Но в то же время этой 
противопоставлениям: мир или война, со- | державы, с официальной точки арония | 
существование или враждебность, разо-1 госдепартамента США, «нет»: она не при-
ружепие илп политика силы... Вдумай-! знана Вашингтоном... 
тесь, и вы увидите, что любой важный | Фанатизм вместо политики вместо ди-
внешнеПолитический вопрос имеет сейчас | п.иматии проявляется на каждом шагу 
два принципиальных решения — третьего Только на днях конгрессистские круги в 

Завтра исполняется 35 лет 
со дня победы Монгольской 

народной революции 
о 

не наити. 
Это дает нам основание поговорить о 

международных делах, о подлинных при-
чинах 'некоторых явлений и фактов нашей 
эпохи прямо н откровенно. 

Главное пз этих явлений — угроза но-
вой войны. Между тем только что, на про-
тяжении всего лишь 30 лет, произошли 
две опустошительные войны. Они при-
несли разорение, смерти, лишения. НР 

Соединенных Штатах весьма одобрительно 
отозвались о «программе» так называемой 
«Американо-китайской политической ассо-
циации». «Программа» призывает амери-
канское правительство разорвать диплома-
тические отношения с СС€Р. странами на-
родной демократии, добиваться их «исклю-
чения нз ООН», «освободить оккупирован-
ные коммунистами части (!) Китая, Кореи 
и Индо-Китая» (под «частью» Китая иодра 

было в прошлом эпохи, когда бы с такой | зумевается вся территория этой страны с 
600-миллионным населением.— Б. Л.). 

Вице-президент США Никсон, путешест-
вуя по Дальнему Востоку, говорил несколь-
ко дней точу назад о том, что все «без-
божные» коммунистические страны — это 
«дьявол», с которым нельзя, разумеется, 
иметь дела. 

Конечно, в основе американской поли-
тики лежат классовые требования и пред-
убеждения крупных капиталистов, подлин-
ных властителей этой страны. Но амери-
канская дипломатия по существу прене-
брегает и правильно понятыми интересами 
буржуазии США. 

Фанатики не только говорят,—они дей-
ствуют. Ведь сенат США снова принял ре-
шение ассигновать миллионы долларов для 
организации покушений на внутренний 
строй тех государств, с которыми США 
находятся в дипломатических отношениях. 
Это противоречит буржуазному междуна-
родному праву, традициям, морали. 

Фанатизм, отказ от реалистического мы-
шления угрожает миру. Конечно, по-
давляющее большинство других капитали-
стических государств и их дипломаты не 
сочувствуют подобной политике. Но пози-
ция США влияет и на них. 

О том, что союзники США иначе смо-
трят на вещи и оценивают именно как 
фанатизм требования американской внеш-
ней политики, говорит следующее выска-
зывание французской буржуазной газеты 
«Монд>>, посвященное недавнему пребыва-
нию министра иностранных дел Франции 
К. Пино в США. «Имеется существенное 
различие между философией американских 
руководителей и взглядами Пино, — пишет 
газета. — В Вашингтоне сложилось впе-
чатление, что Пино... признал окончатель-
ным факт существования коммунисти-
ческого общества наряду с капиталисти-
ческим миром и считает возможным их 
сосуществование... Значительное большин-
ство американских руководителей попреж-
нему руководствуется почти метафизиче-
ской (подчеркнуто мною. — Б. Л.) концеп-
цией мира. Две формы общества, по их 
мнению, не могут сосуществовать...». 

У представителей Соединенных Штатов 
Америки на международном поприще со-
хранилось сейчас очень мало черт подлин-
ных дипломатов — людей деловых, реали-
стичных, всегда чутких к доводам логики. 
Ведь только в анекдоте главные признаки 
дипломатического дарования сводятся все-
го лишь к трем признакам: если дипло-
мат говорит «да», это означает лишь 
«может быть»; если он говорит «может 
быть», это значит «нет», а «нет» он 
никогда не говорит. 

Бесконечное «может быть» американ-
ских дипломатов по вопросу о разоружении 
звучит, разумеется, как постоянное и ре-
шительное «нет»; прямо и откровенно свое 
«нет» они не произносят. Но ведь этого 
мало для того, чтобы считать их уже овла-
девшими дипломатической грамотой. На 
самом деле — и в этом важнейшем вопро-
се, как и во всех остальных, — они руко-
водствуются не требованиями жизни, не 
логикой. Ими движет фанатичная нена-
висть к коммунизму, заслоняющая для них 
все, в том числе и государственные на-
циональные интересы США, интересы аме-
риканского народа, столь же нуждающего-
ся в мире и спокойствии, как и другие 
народы. 

К чему это приводит на практике, об 
этом поговорим в следующий раз. 

силои, с такоп единодушной ненавистью 
отвергалась война, новая война, которая 
грознт невиданными разрушениями. Наро-
ды от войны отреклись, прокляли ее. 

Если взглянуть на этот вопрос с точки 
зрения крупных держав, то национальные 
интересы Англии, Францпн, Соединенных 
Штатов Америки, Италии, Японии и, 
разумеется, Советского Союза, Китая, Ин-
дии не требуют войны: она всем «противо-
показана». 

Создалась, в сущности, благоприятная 
обстановка для всеобщего, долгого-долгого 
мира. Народы всех стран стремятся к спо-
койному созидательному труду, улучшению 
жизни. 

Совершенно очевидно, что сейчас на-
лицо все условия для самого прочного, 
ничем не нарушаемого доверия между го-
сударствами. Да, почва для доверия есть: 
война не может быть оправданной, логи-
чески обоснованной целью политики любо-
го государства. 

В мире создалась своеобразная гармо-
ния чувств и логики. Чувства отвергают 
войну. Разум, логика тоже ее отрицают. 
Самый простой расчет, грубо понятая вы-
года, государственный интерес — все про-
тив войны. 

Откуда же в таком случае возникла в 
наше время тревога, охватившая человече-
ство? Если чувства народных масс и ло-
гика дипломатов гарантируют мир, что мо-
жет ему препятствовать? 

Ответ рождается сам собой: только отказ 
от логики, от разумных рассуждений, от 
реалистического взгляда на вещи. Вы на-
зовете это безумием. Больше подойдет дру-
гое выражение того же понятия — фана-
тизм. 

Как это ни печально, фанатически на-
строенные люди приобрели сильное, почти 
решающее влияние в политике очень 
крупной державы нашего временп — 
Соединенных Штатов Америки. Они отвер-
гают логику, реалистический расчет, ин-
тересы собственной страны. Ненависть к 
коммунизму определяет их поступки. 

Это не гротескное изображение суще-
ства нынешней американской политики. 
Это, к сожалению, серьезнейший поворот в 
истории буржуазной дипломатии. Класси-
ческая дипломатия феодальной и капита-
листической эпох со времен Ришелье и 
Гуго Гроция — в деятельности лучших ее 
представителей —строилась на принципах 
реализма. Ее можно противопоставить «от-
сутствию дипломатии» среди фанатичных 
участников Крестовых походов. Западно-
европейская дипломатия брала в основу 
правильно понятые интересы своего госу-
дарства, исходила из этих интересов. Ди-
пломату может лично нравиться или не 
лравиться строй, правительство, государст-
венные деятели той державы, с которой он 
имеет дело. Это не влияет на его поведе-
ние — иначе он не дипломат, иначе он 
может причинить неприятности своей 
стране. 

Американская дипломатия нашего вре-
мени являет собой странное сочетание этих 
давних традиций и фанатических преду-
беждений, реализма и полного отсутствия 
логики. Противоречия возникают повсе-
дневно: с Китайской Народной Республи-
кой, например, Соединенным Штатам Аме-
рики приходится вести переговоры — их 
вели еще перед перемирием в Корее, ве-
дут сейчас послы США и КНР в Жене-

К н и г а о Ж а н н е д ' А р к 
Недавно в Париже вы-

шла новая книга о Жанне 
д'Арк — «Жанна и ее 
судьи», написанная фран-
дузской писательницей Жа-
ниной Буиссунуз. 

Автор шаг за шагом опи-
сывает жизненный путь 
своей герони, во всех 
деталях передает ход инкви-
зиторского судебного про-
цесса, во время которого 
ставленники иностранных за-
хватчиков угрозами и пыт-
ками старались вырвать у 
Жанны признание в ереси. 

Не добившись этого при-
знания, они сожгли ее на 
костре. Как известно, фран-
цузский король Карл VII 
и знать были вынуждены 
спустя 25 лет после гибели 
Жанны начать новый су-
дебный процесс, завершив-
шийся официальной «реаби-
литацией» Жанны д'Арк. Это 
было в 1456 году... Спустя 
500 лет в родном селении 
Жанны—Домремя потомки 
героев национально-освобо-
дительной борьбы XV века 
торжественно почтили па-
мять своей героини. 

В 1925 году монгольские писатели обра-
тились к А. М. Горькому с вопросом о том, 
как им работать, рассказали об ограничен-
ности своих сил. Горький ответил: «Это не 
должно смущать Вас: важно не количество, 
а качество сил». 

С тех нор прошло три десятилетия, весь-
ма плодотворных для развития литературы 
и искусства этой, еще недавно отсталой и 
неграмотной страны. 

Я провел в Монгольской Народной Рес-
публике весну нынешнего года, крепко 
сдружился с ее писателями. Мы встреча-
лись ежедневно, подолгу беседовали о ли-
тературе, о наших общих и частных про-
блемах. Я прочел немало произведений мон-
гольских писателей в подстрочных перево-
дах (к сожалению, все еще мало монголь-
ских книг издано на русском языке). 

В Союзе монгольских писателей — не-
сколько десятков талантливых авторов. 
Все они работают в культурных и науч-
ных учреждениях республики, на пред-
приятиях и среди скотоводов. В Улан-Бато-
ре я не мог встретиться со своим старым 
знакомым, который учился в Литератур-
ном институте имени Горького, Дашзэвгий- е м ь я т е п е р ь в Монголии 
ном Сэнгээ. Он работает секретарем партий 

«Сокровенное сказание» — выдающийся 
памятник древней монгольской литерату-
ры. Сейчас Дамдпнсурэн пишет историю 
монгольской литературы. 

Монгольские писатели много работают 
над короткими рассказами, регулярно по-
являющимися в журналах «Цог» («Ого-
нек»), «Туяа» («Заря»), в газете «Утга 
Зохиол» («Литературная газета») и в рес-
публиканской газете «Унэн» («Правда»), 

При встречах с монгольскими поэтами 
мы читали друг другу стихи. Обидно толь-
ко, что товарищи понимали меня, а я вы-
нужден был пользоваться услугами пере-
водчика, молодого филолога Хасбаатара, 
окончившего Московский государственный 
университет. Отмечу, между прочим, что у 
Хасбаатара несколько братьев и сестер и 
псе они—с высшим образованием. Такая 

не редкость. 
Монгольское стихосложение имеет свои 

интересные особенности. Рифма в конце 
строки не обязательна, но в традиционном 
стихе определенное созвучие непременно 
присутствует в начале двустишия или че-
тверостишия. Это придает стиху своеобраз-
ную ритмику. Для примера приведу начало 
лирической песни поэта Тарвы «Подступа-
ет ливень быстрый»: 

Подступает ливень быстрый, 
Побелела даль степная. 
По долине на лошадке 
По дороге скачет всадннк. 

Круг тем, над которыми работают мон-
гольские поэты, очень широк — он соот-

раесказывает с юноше-' кетствует той широте жизни и связей, ко-
иногда с' «охотничьими» I т о р . ы м и ДШ1,1."Т Республика. Поэт Уламбаяр, 

нон организации в госхозе Жаргалант и 
очень увлечен своим делом. Чтобы пови-
даться с ним, пришлось проделать нема-
лый путь по горной дороге и по весенней 
степи, прорезанной в каждой ложбинке ве-
селыми ручьями. Сэнгээ недавно закончил | 
большую поэму о дружбе монгольского и | 
китайского народов. 

В последние годы появились два круп- \ 
ных произведения монгольской прозы: ро-
маны Ч. Лодойдамба «На Алтае» и Б. Рин-
чена «Заря в степи». Ч. Лодойдамба— 
партийный работник. «На Алтае» — при-1 
ключенческий роман. О приключениях | 
геологической экспедиции в горах и пу-
стыне автор 
ским задором, иногда с 
преувеличениями, не мешающими, однако, 
общему реалистическому течению повест-
вования. Природа Монголии изображена в 
романе ярко и красочно, она, как магнит, 
притягивает пытливое воображение юного 
читателя. Хорошо сделало Издательство 
иностранной литературы в Москве, выпу-
стив эту книгу на русском языке. 

Трехтомная эпопея Б. Ринчена «Заря в 
степи» — первый монгольский историче-
ский роман, охватывающий жизнь страны 
от начала XX века до наших дней. Автор 
с точностью исследователя воспроизводит 
картины сложной жизни Монголии, изобра-
жает судьбу своего героя—простого ското-
вода Ширчина—на фоне главных истори-
ческих событий. Иногда, правда, герой и 
его судьба уступают место хроникальному 
описанию. Ринчен хочет быть в своем рома-
не документально точным — это порой ме-
шает художественному обобщению. Ряд 
страниц романа заполнен документами, сте-
нограммами речей, отдельные эпизоды со-
провождены сносками о том, что здесь рас-
сказывается о подлинном событии. Не 
скрою, чтение этих страниц сначала не 
удовлетворяло меня. Но потом последова-
тельно развитый авторский прием, как это 
бывает в талантливых произведениях, за-
хватил меня. 

Ринчен — член Комитета наук, исследо-
ватель родного языка, сотрудник республи-
канской газеты. Он пишет отличные очер-
ки и стихи. Его научные труды издаются 
на Западе, в странах народной демократии. 

Мне не удалось встретиться с одним из 
старейших писателей Ц. Дамдинсурэном, 
потому что во время моего пребывания в 
Улан-Баторе он находился в Стокгольме. 
Реформа письменности и орфографии, во 
многом содействовавшая росту культуры и 
развитию образования в стране, разработа-
на этим писателем и ученым, ему принад-
лежит текст гимна республики, им переве-
дено на современный монгольский язык 

побывав в Китае, выступил с циклом сти-
хов о великом соседе Монголии. Поэт и 
драматург Пэденжав работает заместите-
лем председателя аратского сельскохозяй-
ственного объединения и пишет стихи, ко-
торые адресует в первую очередь своим 
степным друзьям. 

В глубине монгольских равнин на ското-
водческой ферме мне посчастливилось по-
видаться с членом Союза монгольских пи-
сателей, престарелым народным поэтом 
Жигмэдом. Стихи неграмотного Жигмэда 
чрезвычайно отточены по форме (не в 
упрек будь это сказано некоторым моло-
дым поэтам!). Аккомпанируя на хучире — 
музыкальном инструменте, похожем на 
скрипку, старик поет назидательные стихи 
о том, как должен себя вести молодой че-
ловек. Эти стихи пользуются большой по-
пулярностью. 

Напряженной творческой жизнью живет 
и монгольский театр. Наряду с пьесами 
Ойдова. Оюун и других драматургов на 
сцене Улан-Баторского театра можно уви-
деть замечательные постановки «Отелло», 
«Грозы» и «Ревизора», «Персонального де-
ла» и «В добрый час!». 

Монгольские литераторы перевели нема-
ло произведений русской, советской и ино-
странной литературы. Жители столицы и 
далеких степных селений знают Пушкина 
и Некрасова, Горького, Маяковского и Шо-
лохова. Переведены книги Юлиуса Фучика 
и стихи Пабло Неруды. Переводятся «Ви-
тязь в тигровой шкуре», стихи Якуба 
Коласа, Мирзо Турсун-заде и, чтобы не за-
ниматься перечислением, все наиболее 
крупные романы и повести советских пи-
сателей. 

Программой переводческой работы мон-
гольских писателей служат слова А. М. 
Горького, сказанные им 30 лет назад: 

«Вы спрашиваете: «Какого принципа 
держаться, переводя русскую художествен-
ную литературу на монгольский язык?» 

Мхатовцы в Бухаресте 

Приветствуя появление 
новой книги о Жанне 
д'Арк, ежемесячник «Франс 
д 'Абор» проводит параллель 
между народным движением 
против иноземных захват-
чиков в XV веке и борьбой 
французов против нацистов. 

Заслуга Жанины Буиссу-
нуз, отмечает журнал 
«Эроп», в том, что она ясно 
показала преемственность 
великой патриотической 
традиции, восходящей к 
подвигу Жанны. 

Спектаклем «Кремлев ские куран-
ты» начал свои гастроли в Бухаре-
сте М Х А Т имени Горького . Кроме 
того, в р епертуаре театра спектак 
ли: «Три сестры» , «Плоды просве 
щенин» , « А н н а Каренина» и «Мерт 
вые д уши» . 

Наш корреспондент обратился к 
главному редактору журнал а «Теат 
р у л » профессору Хориа Дел ян у с 
просьбой поделиться своими впечат-
лениями о первой встрече с коллек 
тивом М Х А Т в Бухаресте . 

о 

. Вчера среди дру гих я видел Смир-
нова, Ливанова, З у е в у—испо лни т е л е й ро 
ли Ленина, инженера Забелина и Айны 
Чудновой из пьесы «Кремлев ские куран-
ты». Это была первая встреча с арти-
стами МХАТ. Бухарестские зрители с 
нетерпением ожидают новых встреч с ни-
ми на сцене. Я был взволнован не менее 
дру гих румынских артистов, режиссеров 
и деятелей искусства, когда после спек-

такля весь зал устроил во с торженную 
демонстрацию оимпатии посланцам со-
ветского театрального искусства. 

С т р у дом отрываясь от чудесной ла-
вины свежих впечатлений, не могу не 
вспомнить о тех представителях румын-
ского театра, которые н е сколько десяти-
летий назад проникновенно отзывались 
о советском театре. В 1934 году ре-
жиссер Соаре 3. Соаре писал в 
журнал е «Рампа» : «Наконец, снова 
возобновлены отношения с Россией. На-
конец, и мы сможем поехать и 
увидеть тех, которые имеют с амые луч-
шие театры в мире. Во в р емя моей 
поездки по Франции и Германии я вос-
хищался основателем современно го рус-
ского театра Станиславским. «Вишн е вый 
сад», «Дядя Ваня», «Братья Карамазо-
вы», «Три сестры» , «Гамлет» навсе-
гда останутся в памяти тех, кто это ви-
дел» . 

Тепер ь книги Станиславского, а так-
же работы о его системе, написанные 
Топорковым, Абалкиным . Горчаковым, 

Едва ли я могу ответить на этот вопрос с 
точностью, которая может удовлетворить 
Вас. Но, насколько я могу судить о душе 
монгола но книгам, прочитанным мною о 
Монголии, я думаю, что наиболее полезна 
была бы Вашему народу проповедь прин-
ципа активности. Мне кажется, что, зна-
комя монгольский народ с духом Европы и 
современными нам желаниями ее масс, Вам 
следует переводить те европейские книги, 
в которых наиболее ярко выражен принцип 
активности, напряжения мысли, стремя-
щейся к действительной свободе, а не к 
свободе бездействия». 

В конце своего пребывания в Монголии 
я присутствовал на читательской конфе-
ренции, посвященной советской литерату-
ре. Конференция состоялась в зале Публич-
ной библиотеки — одном из культурных 
центров страны. Во вступительном слове 
критик Жамсарянжав привел интересные 
цифры: до 1947 года переведено на мон-
гольский язык 133, а в последующие го-
д ы — 1 7 7 произведений русских и совет-
ских писателей. 

На трибуну поднялся студент Монголь-
ского государственного университета Сан-
дагдорж. Он назвал советскую литературу 
учебником жизни, и я, грешным делом, по-
думал, что выступающий ограничится об-
щими словами и комплиментами. Но нет! 
Студенту кажется, что в «Искателях» Гра-
нина замечательно написано о личной жиз-
ни Лобанова, хорош его образ, но образы 
сотрудников бледнее. В «Искателях» сна-
чала старое кажется сильнее нового, а по-
том новое все-таки побеждает. А вот в 
«Сыр-Дарье» Сабита Муканова старое ка-
жется слишком легко преодолимым. Но 
мнению Сандагдоржа, в романе Рыбакова 
«Екатерина Воронина» второстепенные 
персонажи получились ярче, чем образ 
главной героини. 

Досталось и моему роману «Доброволь-
цы» —читатель сразу узнает в Оглоткове 
врага, и этот образ становится уже неин-
тересным. 

Следующим выступал студент педагоги-
ческого института Нямсурен. Рассказав о 
действенности «Педагогической поэмы» 
Макаренко, он взял под обстрел нашу при-
ключенческую литературу. Советские писа-
тели, работающие в этой области, по его 
мнению, в погоне за острыми ситуациями 
и таинственными историями упускают 
многое — их произведения мало художест-
венны, стоят особняком от произведений 
художественной литературы. 

Литературовед и критик Рэнчинсамбуу 
посвятил свое выступление произведениям 
о Монголии. По его мнению, в «Товарищах 
по оружию» К. Симонова образы монголь-
ских воинов даны бегло. Немало недостат-
ков видит он и в работах советских лите-
ратуроведов о монгольской литературе. 

Выступает невысокая женщина в крас-
ном халате с большим орденом на груди — 
наборщица государственной типографии 
Суглиг. Она назвала себя первой читатель-
ницей советской литературы на монголь-
ском языке. «Я сейчас набираю «Молодую 
гвардию». Постараюсь, чтобы вы скорее 
получили эту книгу о боевых людях!». 

Один за другим выходили на трибуну 
читатели, и самым дорогим для меня в их 
выступлениях была искренняя забота о 
судьбах советской литературы. 

Молодая монгольская литература прихо-
дит к 35-летию народной революции с 
значительными успехами, а главное — в 
труде, исканиях, спорах. В ближайшее 
время намечается провести Всемонголь-
ское совещание молодых писателей, а 
вслед за ним — Второй съезд писателей. 

Поздравляя монгольских товарищей с 
национальным праздником, мы от всей ду-
ши желаем им новых успехов! 

Евг. Д О Л М А Т О В С К И И 

в ы ш л и на р умынском я зыке тиражом 
более 4 0 тысяч экземпляров . 

Во многих театрах нашей с траны су-
ществуют сейчас « кр ужки Станиславско-
го», которые, на основе традиций румын-
ской театральной школы п рименяют ис-
пытанные практикой методы создателя 
Художественно го театра. В Институте 
театрально го искусства имени И. Л. Ка-
раджале з а служенный артист Румынской 
Народной Республики профессор Ион 
Финтештнну и д р у г и е с успехом приме-
няют систему Станиславского в вос-
питании молодых актерских кадров. 
Ж у р н а л «Театрул» р а з в е рн ул ши р о к ую 
дискуссию среди видных представителей 
р умынской сцены, которые делятся сво-
им опытом применения системы Стани-
славского. 

Да, многое изменилось с тех пор, ко-
гда более 20 лет тому назад Соаре 3. 
Соаре высказывал свои пылкие сужде-

есть четыр* пяты*. Анализируя эти 
данные по возрастному признаку, 
можно сделать любопытный вывод: 
больше всего противников милитари-
з а ц и и — среди людей призывного 
возраста (от 26 до 55 лет). Из этой 
категории «против» было подано в 
шесть раз больше голосов, чем «за». 
Среди опрошенных женщин это соот-
ношение равно 4 : 1. Но самое по-
учительное — данные опроса среди 
бывших профессиональных военных, 
в том числе среди многих полковни-
ков и генералов. Даже здесь оказа-
лось втрое больше противников 
воинской повинности, чем сторон-
ников. «Категоричность выбора,— пи-
сал журнал,— совершенно очевид-
на. Народный референдум, если бы 
он был возможен, наверняка дал бы 
такие же цифры. Еще не поздно! 

«Ревю» обращается к бундестагу, 
призывая его не игнорировать воли 
народа». 

Бундестаг игнорировал волю не-
мецкого народа. Своим решением он 
способствует обострению междуна-
родной атмосферы, осложняет ре-
шение германской проблемы. 

Д. Б. 

Труд и дивиденды 
1 июля в США началась забастовка на 

предприятиях 12 сталелитейных компаний 
на территории 27 штатов. В забастовке 
участвуют 650 000 рабочих. 

Чего добиваются сталелитейщики? Они 
требуют повысить заработную плату, гаран-
тировать годовой заработок на случай вре-
менной безработицы. Бастующие хотят 
улучшения условий работы и охраны труда, 
введения системы социального страхования 
нз взносов, оплаченных целиком предпри-
нимателями, улучшения медицинского об-
служивания. 1, 

Председатель профсоюза рабочих стале-
плавильной промышленности Макдональд 
еще в июне прошлого года выступил в пе-
чати с заявлением, что 40 процентов рабо-
чих-сталеплавильщиков не зарабатывают 
даже официального прожиточного миниму-
ма^ «хотя дивиденды, выплачиваемые круп-
нейшими сталеплавильными компаниями, 
выросли в течение этого года на 33,5 про-
цента». С прошлого года дивиденды про-
должали расти. 

Профсоюз сталелитейщиков вел перегово-
ры с рядом крупных и мелких фирм, в том 
числе и с такими магнатами капитала, как 
«Юнайтед Стэйтс стил» и «Бэтлехэм стил». 
Эти корпорации-миллиардеры связаны с 
крупнейшими финансовыми группами: «Бэт-
лехэм стил корпорэйшн» (группа Кун —> 
Леб, Рокфеллер) обладает активами, превы-
шающими 1_миллнард 610 миллионов долла-
ров; «Юнайтед Стэйтс стил корпорэйшн» 
(группа Моргана) имеет активы около 3 
миллиардов долларов. Эти миллиарды, 
указывает прогрессивная американская пе-
чать, созданы потом и трудом рабочих. 

Вот что рассказывает жена сталелитей-
щика из Ситтля в письме, опубликованном 
газетой «Дэйли пиплз уорлд» (по понят-
ным причинам она предпочла не указывать 
свою фамилию): 

«Я, жена сталелитейщика, хочу расска-
зать об условиях работы моего мужа и о 
том, как они отражаются на моем скром-
ном труде домашней хозяйки. 

Мой муж — один из тех, которых вынуж-
дают производить больше, но денег он до-
мой приносит меньше. Ясно, что здесь при-
меняется такой принцип: «чем больше ты 
выработаешь продукции, тем больше зара-
ботает предприниматель». 

Когда муж приносит домой получку, мы 
сразу оплачиваем наиболее срочные счета. 
Как у многих других рабочих семейств, у 
нас к концу недели всегда накапливается 
большая задолженность. 

По предложению мужа, я как-то отпра-
вилась осмотреть завод. Условия, в кото-
рых люди работают, очень тяжелы. Цех 
темный и грязный. Весьма показателен от-
чет о несчастных случаях на предприятии. 
За последние три месяца один из каждых 
пяти рабочих попадал в какую-либо ава-
рию или имел повреждение того или иного 
рода — раны, ожоги, переломы и т. п. 
Я теперь не удивляюсь, когда муж возвра-
щается с завода с забинтованной рукой 
или прожженной одеждой». 

Рассказ простой американской женщины, 
жены сталелитейщика, подтверждает, на-
сколько обоснованны и справедливы требо-
вания сталелитейщиков. 

Забастовка сталеваров пользуется широ-
кой поддержкой трудящихся всех отраслей 
промышленности Америки. 

ния, не находившие тогда единогласного 
при знания у с л ужител ей румынской сце-
ны. Обо всем этом я думал несколько 
д н ей тому назад, когда имел возмож-
ность беседовать в Бухаресте с г лавным 
р ежисс е ром театрального института в 
Токио японцем Мото Хатта и с замести-
телем директора экспериментального 
театра в Сант-Яго чилийцем Доминго Пи-
га. Оба они высоко оценивали т р у ды 
Станиславского. 

• ••Вот о чем мне хотелось сказать со-
ветским читателям после первой встречи 
с М Х А Т в эти ласковые летние дни. 
Последний месяц ознаменовался для ру-
мынской столицы усилением к уль т урных 
связей : Бухарест увидел, кроме масте-
ров советского театра, также и предста-
пителей францу з ско го искусства — па-
рижский театр «А т е л ь е » — и польский 
коллектив «Мазовше» . 
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